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(VIENNA INCIPIT LIST NO. 44) 

HE PARCHMENT FOLIO Ρ . V INDOB. К 9634 conserved at the Papyrus-
sammlung of the Österreichische Nationalbibliothek1 has exceptional 

importance for the study of the Shenutean corpus because its two pages 
bear the latter part (about 62%) of a list of numbered incipits for works by 
the archimandrite.2 Apparently the list pertained to discourses/homilies 
gathered in a series of eight volumes. In the extant part of the list, known 
today as the Vienna Incipit List, are preserved the opening words of 56 dis-
courses, numbered consecutively from 36 to 91. One of these works, which 
stands as number 44 in the list, is the focus of this article. From the evi-
dence it emerges that its incipit comes from the fifth of the eight tomes 
and that it was most' likely the fifth homily in this volume.3 The purpose of 
the present study is primarily to set forth a diplomatic edition and transla-

1 Edited by Carl WESSELY, Griechische und koptische Texte theologischen Inhalts I, Studien zur 
Palaeographie und Papyruskunde IX, Leipzig 1909, pp. 167-68. 

2 The list is discussed at length by Stephen L. EMMEL, Shenoute's Literary Corpus, Ph. D. 
dissertation, Yale University, New Haven 1993, pp. 308-22. 

3 EMMEL, Corpus (cit. п. г), 910. 
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tion of the texts of eight parchment leaves, unpublished hitherto, that yield 
a substantial percentage of this discourse.4 

The folios under consideration derive from two of four known copies of 
Shenute's fifth volume of homilies. A third copy, to which the siglum G F 
has been attached,5 has yielded about half of the discourse in two frag-
ments, each with twelve consecutive pages (viz. 227-238 and 241-252), which 
are separated by a lacuna of only two pages.6 The later fragment of the two 
bears the conclusion of the homily. The content in two of our eight leaves 
is parallel to passages that have survived in the earlier of the two fragments 
from codex GF. The other six folios give us new material from the earlier 
part of the work not extant in G F , so that altogether we likely have between 
70 and 85 per cent of the discourse, which in full would have occupied not 
less than forty pages and possibly as many as fifty pages in codex GF. 

From codex GL , a tenth-century (?) copy of the fifth volume of Shenu-
tean discourses,7 come six of the folios edited herein, viz. pages 177-186 and 
189-190. The other two leaves edited below are pages 327-328 and 341-342 
from an earlier copy, codex X J , perhaps a product of the eighth century.8 

Four of the fragments from codex G L were originally the two inner bifolia 
of one and the same quire and thus supply connected text. The next leaf of 
that quire, presently conserved fragmentarily in two pieces, continues the 
homily with several breaks, but one of the folios from codex X J fills in 
some gaps and extends the text beyond where G L leaves off. A synopsis of 
all fragments of the discourse in question will show the relative position of 
each. 

4 My translation covers all of the extant text from the beginning of our first folio to the 
end of the eighth, including other material previously published. I have not had the oppor-
tunity to collate the additional pages of text, which are in the Biblioteca Nazionale at 
Naples. 

5 The codex is described by EMMEL, Corpus (cit. п. г), 350-54. 
6 Edited by É. AMÉLINEAU, Oeuvres de Schenoudi: Texte copte et traduction française, Vol. 1. 

Paris 1907, pp. 244.8-262.II. Treated earlier with excerpts only as part of no. 189 in G. 
ZOEGA, Cata/ogus Codicum Copticorum Manu Scriptorum S>ui in Museo Borgiano Velitris Adser-
vantur, Rome 1810, reprinted New York and Hildesheim 1973, pp. 433-37, and discussed in 
part by A. VAN LANTSCHOOT, "A propos du Physiologus" [in:] M. MALININE (ed.), Coptic 
Studies in Honor of Walter Ewing Crum, Bulletin of the Byzantine Institute II, Boston 1950, p. 
360. 

7 See EMMEL, Corpus (cit. п. г), 342-50. 
8 EMMEL, Corpus (cit. п. г), 354-6ι. 
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A SYNOPSIS 
OF T H E FRAGMENTS 9 

Incipit P. Vindob. К 9634 recto, line 17, wherein only the words ΝΤΟΚ. 
πΧ-OeiC "You, О Lord" are certain (see the discussion below). 

Lacuna 1 Its length is unknown. The seam at which the fourth and fifth works 
in Discourses Volume 5 meet probably lay in a gap in our documenta-
tion extending from page 178 in codex C Z , a fourth copy 1 0 of Vol. 5, 
to G L 177 (see the further discussion below), this gap being equal to 
about fourteen pages in codex GL. 

G L 177/178 British Library MS Or. 3581A, folio 74 (anterior half of a bifolium, the 
other half being Or. 3581 A, folio 75).11 

G L 179/180 P. Vindob. К 9315 (anterior half of a bifolium, the other half being 
P. Vindob. К 9320), conserved at the Papyrussammlung, Österreichi-
sche Nationalbibliothek.12 

G L 181/182 P. Vindob. К 9320 (posterior half of a bifolium, the other half being 
P. Vindob. К 9315). 

G L 183/184 British Library MS Or. 3581A, folio 75 (posterior half of a bifolium, 
the other half being Or. 3581 A, folio 74). 13 

G L 185/186 MS copte 1316 folios 90 and no , two pieces of one leaf conserved sepa-
rately but bound in the same volume at the Bibliothèque Nationale 
de France. 14 

9 Adapted from an earlier synopsis by EMMEL, Corpus (cit. η. 2), pp. 1148-50 (Table 112). 
He gave also a brief discussion of the contents on pp. 927-29. 

1 0 Described by EMMEL, Corpus (cit. п. г), pp. 361-65. 
1 1 A brief description of these two leaves, which are bound in a volume at the British Li-

brary in London with the call number Or. 3581A, and four excerpts appeared as no. 202 in 
W. E. CRUM, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum, London 1905, pp. 
85-86. 

1 2 For permission to publish this folio and its companion, К 9320, and the related leaf 
from codex XJ , viz. К 928, I am indebted to Prof. Hermann HARRAUER, the distinguished 
Direktor of the Papyrussammlung, who generously facilitated my study of the folios in Vi-
enna (May 1992 and April 1994) and also provided photographs. 

1 3 DR. Victor NERSESSIAN, Curator of Oriental Christian Manuscripts in the British Li-
brary, kindly granted me permission to publish an edition of this pair of folios. I examined 
the vellum leaves in London in June 1994. 

1 4 I wish to thank Monique COHEN, Directeur, Département des manuscrits, Division 
orientale, for authorizing publication of the four fragments edited herein from the collec-
tion of the Bibliothèque Nationale de France. The photographs were made by the Service 
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X J 327/328 MS copte 1302 folio 25, conserved at the Bibliothèque Nationale de 
France. Lines 34-54 of the verso carry the text beyond that of GL 
185/186. The remainder has a text parallel to that from line 51 of GL 
185 to the end of GL 186. 

Lacuna 2 Equivalent to about one page and a half in codex GL. 

GF 227-238 I.B. 3, folios 68-73, conserved at the Biblioteca Nazionale, Naples. 
MS copte 130З folio 83 (GL 189/190), again from the Bibliothèque Na-
tionale de France, is parallel to most of GF 227-229, and P. Vindob. 
К 928 (XJ 341/342) from the Papyrussamlung in Vienna is parallel to 
part of GF 236-238. The two folios from GL and XJ are edited below. 

Lacuna 3 GF 239/240. 

GF 241-252 I.B. 3, folios 74-80, conserved at the Biblioteca Nazionale, Naples. 
P. Vindob. К 913 (XJ 355/356), a badly damaged leaf,15 is parallel to 
much of GF 249-251. 

Four pages in yet another codex,16 which is not a copy of the fifth volume of dis-
courses, have a text parallel to what appears in GL 177-179. A collation of half of 
these pages has shown a number of variant readings (see below). 

T H E G I S T OF T H E H O M I L Y 

The incipit of Discourse no. 44 has merely the vocative expression ΝΤΟΚ 
n x o e i c "You, О Lord" followed by ΤΤΒλ, an article phrase, whose nucleus 
is the definite article (masculine singular) and of whose expansion we have 
only the first two letters (Βλ). The word that begins with Βλ is yet uniden-
tified. Apart from this, which we are aware of only from the Vienna Incipit 
List, the early section of the discourse has been lost and thus is of no help 
in ascertaining the main concern of the homily. 

Photographique at the Bibliothèque Nationale, after my research in Paris in November 
1990. 

1 5 Edited by D. W. YOUNG, Coptic Manuscripts From the White Monastery: Works of Shenute, 
MPER X X I I , Vienna 1993, pp. 29-31 + Plate 4, with a description, translation and notes. 

1 6 Codex Y Q 79-82 (two folios), on which see EMMEL, Corpus (cit. П. Г), 543-46. The for-
mer leaf, which I have not seen, has the call number I.B. 11, fol. 83 at the Biblioteca Nazion-
ale in Naples. The latter fragment, which I have collated from a microfilm (see below), is 
conserved as MS copte 13ο5 fol. 82 at the Bibliothèque Nationale de France. 
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In the text of the homily following the initial lacuna Shenute quotes 
passages from scripture pertaining to forgiveness. Having thus dwelled at 
some length on God's mercy in the forgiveness of sins, he goes on to stress 
the responsibility of Christians to shun wicked deeds and apply themselves 
to actions worthy of those whose guilt for past sins has been cancelled (see 
codex G L 177:24-45 below). It is these words which seem to capture the 
gist of his message in what has been preserved of the early part of the dis-
course, where he also asserts that all sinners who will not repent are re-
jected by Jesus, who had said he came to call sinners to repentance (see G L 
180:61-181:8 below). The same concern by the author appears again at the 
very end of the discourse,17 where he iterates that God "wants us to repent 
and do good deeds before the Lord comes and before we go to the Lord the 
poorer. Then, let us be diligent now to find a place of repose, and let the 
bitterness of our sins come forth from us, lest the utter bitterness of grief 
befall us in that place (to which we shall go)". 

T H E P L A C E M E N T 
OF T H E I N C I P I T W I T H I N V O L U M E V 

In regard to exactly where the beginning of the homily should be expected 
in one of the four copies of Discourses Vol. 5, there is admittedly an element 
of uncertainty beyond what has been said on this issue above. However, the 
problem does not appear insurmountable. While the incipit of no. 44 does 
not occur in any of the copies, there is no question about the beginnings of 
both no. 43 and no. 45. Page 138 of codex C Z 1 8 gives us the opening lines of 
no. 43, and the start of no. 45 is seen on page 253 of codex GF. 1 9 Thus, 
these two occurrences bracket the position at which no. 44 commences. 

The seam must fall of course within a lacuna, and therewith lies the un-
certainty. Within the entire range from the opening section of the prior 
discourse to that of the next one, there are six lacunae, all but one of which 

1 7 C o d e x G F 152, ed. AMÉLINEAU, Oeuvres, ι (cit . η . 6), pp . 2 6 2 . 7 - 1 1 . 
1 8 The verso of MS copte 131^ fol. 90 at the Bibliothèque Nationale de France, unpub-

lished. A convenient profile of works 4-6 in Discourses Vol. 5 by codexes and their page 
numbers is available in EMMEL, Corpus (cit. п. г), pp. 1147-52 (Tables 112 and 113). 

1 9 The recto of I.B. 3, fol. 80 in the Biblioteca Nazionale in Naples, ed. AmÉLINEAU, Oeu-
vres, ι (cit. η. 6), pp . 2 6 2 - 6 3 . 
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are brief. The contiguous textual content and the brevity (i.e. not more 
than two pages) of each of the last two lacunae, which were presented 
above in the synopsis, eliminate them from further deliberation. A similar 
argument can be raised with respect to consideration of the first three gaps 
in the range, viz. from C Z 148 to G F 165 (about two pages),20 from C Z 158 
to G F 177 (some four pages),21 and from G F 192 to C Z 177 (about two 
pages),22 especially the two shorter lacunae. This leaves one gap as almost 
certainly the location within which we should place the beginning of our 
homily, viz. the fairly lengthy lacuna extending from C Z 178 to G L 177, 
fourteen pages or so in codex G L as I have indicated in the synopsis.23 

What should be added may have some bearing on the homily's opening 
words; namely, there are a few instances in the Vienna Incipit List which 
are demonstrably the beginnings of subdivisions within Shenutean works.24 

Conceivably, incipit no. 44 marks such a subsection in the fourth work of 
Volume 5, but without evidence confirming this proposition it may be set 
aside. 

T H E SIX LEAVES FROM C O D E X GL: 
A D E S C R I P T I O N 

As noted already, the British Library folios 74 and 75 in MS Or. 3581A were 
formerly a bifolium, with the hair side being the verso of no. 74 and the 

2 0 C Z 1 4 8 is the verso of British Library MS Or. 3581л, fol. 1 2 6 , ed. A. S H I S H A - H A L E V Y , 

"Unpublished Shenoutiana in the British Library", Enchoria 5 ( 1 9 7 5 ) , pp. 9 2 - 9 3 , and "Com-
mentary on unpublished Shenoutiana in the British Library", Enchoria 6 ( 1 9 7 6 ) , p. 6 1 . G F 165 
is the recto of I.B. 3 , fol. 6 4 in the Biblioteca Nazionale in Naples, ed. A M É L I N E A U , Oeuvres, 
ι (cit. η. 6), 238. 

2 1 C Z 1 5 8 is the verso of British Library MS Or. 3 5 8 1 A , fol. 1 2 7 , ed. S H I S H A - H A L E V Y , "Un-
published Shenoutiana" (cit. п. 2o), p. 95. G F 177 is the recto of MS copte 1302 fol. 67 at the 
Bibliothèque Nationale de France, unpublished. Probably C. G. 9267 at the Coptic Museum 
in Cairo, a leaf from codex X J with pagination wanting (ed. H . M U N I E R , Manuscrits coptes, 
Cairo 1 9 1 6 , pp. 1 0 8 - 1 0 ) , supplies part of the text lost in the lacuna. On the basis of a refer-
ence in a typikon, E M M E L , Corpus (cit. η. 2), pp. 3 5 9 , 7 4 5 ( T 7 frg. a), and 9 1 0 , put it there. 

2 2 G F 192 is the verso of MS copte 1302 fol. 74, and C Z 177 is the recto of MS copte 78, fol. 
50. Conserved in the Bibliothèque Nationale de France, both are unpublished. 

2 3 The reference to "Incipit 4 4 " by T. O R L A N D I , "Coptic Literature" in B. A. P E A R S O N É 

J . E. G O E H R I N G (eds.), The Roots of Egyptian Christianity, Studies in Antiquity and Christianity, 
Philadelphia 1986, p. 67, should be altered to read "Incipit 43". 

2 4 See EMMEL, Corpus (cit. п. г), 314, nn. 249 and 250. 
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recto of no. 75. They constituted the third and sixth leaves in the twelfth 
quire of codex GL. They were separated in the codex by another bifolium, 
P. Vindob. К 9315 + К 9320, the flesh side of which lay at the center of the 
quire. The seventh leaf in the quire is now in two parts, inventoried sepa-
rately in the Bibliothèque Nationale de France, viz. MS copte 1316 folios 90 
and n o (GL 185/186), of which true recto is the flesh side.25 The recto of 
MS copte 130З folio 83 (GL 189/190) is also the flesh side, for this leaf was the 
first in the thirteenth quire. All of these folios were thus arranged in accor-
dance with the Gregory Rule, whereby the flesh side of one page always 
meets the flesh of another. One may distinguish the hair side in these folios 
by color and areas of grain. 

The British Library's folio 74 has frayed edges, stains, a horizontal 
crease across the center, and a very small hole in the outer margin. The 
recto is slightly rubbed. There are two modern repairs on the top edge and 
another a bit lower in the upper margin. Folio 75 is similar, having stains, 
the crease across the center, and the recto slightly rubbed. It has an origi-
nal hole in the lower part of the written area. Л modern repair has been 
made on the upper edge, and another on the outer edge. 

The fore-edge of К 9315 has an original absence of vellum, about 6 cm in 
height and 3 cm in width. An original hole, which extends into the written 
area from the lower margin, has an ancient sewing repair. Now the leaf has 
frayed edges, a crease extending from the lower corner at the fore-edge to a 
point on the fold 7.8 cm from the top-edge, and small holes, some of which 
are on a curving stained line in the upper part. The recto has a large stained 
area also. К 9320, the posterior half of the bifolium, has somewhat frayed 
edges, small holes, and stains. A diagonal crease which runs from the lower 
corner at the fore-edge to the fold duplicates that in the companion piece. 
A small, original hole in the upper half of the written area has widened to 
1.3 cm. Rubbing has diminished the ink of the flesh side slightly. 

As for MS copte 130З folio 83, it preserves the pagination and bears the 
signature ΙΓ offset to the left in the recto's upper margin. It has stains and 
slightly frayed edges, as well as some attrition of ink by rubbing. There is a 
tear in the lower margin, a diagonal break in the mid-section of the written 
area, and a horizontal crease with diminution of ink that extends entirely 

2 5 Folio 110 was conserved as though true verso were the recto. 
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across the lower part of the written area. The loss of much parchment at 
the fore-edge in the upper corner resulted in a minor loss of writing at the 
end of the first line on the recto. In addition to an ancient repair in the 
outer margin, there are minor modern repairs. 

Stephen Emmel, who reunited folios 90 and n o of MS copte 1316, as-
signed to the leaf the page numbers, both wanting by loss of parchment, on 
the basis of textual continuity and skin pattern.26 No. 90, the lower part of 
the leaf in the shape of a right triangle, is maximally 19.4 cm in length and 
12.8 cm in width. Its lower margin is 2.6 cm, and the inner is 4 cm. Pre-
served on this piece is the text of the lower part of the inner columns. No. 
n o , the upper part of the leaf, measures at most about 19 cm in length by 
19.4 cm. About 2.2 cm of the inner margin remains, and less than 3 cm of 
the top margin. This piece has small holes, stains, and creases. At the fold-
edge the upper corner is missing, and the loss of parchment extends in the 
shape of a jagged wedge through one column of text. The outer margin and 
the top margin at the outer edge have also been lost. This loss has removed 
about half of the contiguous writing in the upper two-thirds and all of the 
text in the lower one-third of the outer columns. 

The sizes of the better preserved folios are irregular. In maximum 
length the British Library's no. 74 and no. 75 are about 32 cm, while К 9320 
and MS copte 130З folio 83 are 33 cm and К 9315 is 34 cm. The maximum 
widths are about 27 cm (no. 74, К 9315 and К 9320) and 26 cm (no. 75 and 
MS copte 130З folio 83). The written area is about 24 by 18 cm, in two col-
umns of 28 to 31 lines. The height of ten lines fluctuates between 7.4 and 8.5 
cm. Between the left edges of the two columns is a distance of not more 
than 10.4 cm. The upper and inner margins are from 3.5 to 4 cm, and the 
lower are from 4.5 to 5.3 cm. The outer margins are 4.5 cm (no. 75), 5 cm 
(MS copte 130З folio 83 ), 5.1 cm (no. 74), and 6.2 cm (K 9315 and К 9320). 

G L 182, which is the verso of К 9320, has in the lower margin the litur-
gical direction eXMTTKÀipoC МТТТШб "Concerning the time of baking".27 

The number Iλ " i i " associated with it stands in the outer margin at the 
commencement of the lection. The next direction appears without a num-

26 Corpus (cit. п. г), 349, where he also restored in the opening line of this leaf the three-
letter word which yields textual continuity with the preceding page. 

2 7 Compare гмттсну м п т ш б in codex DF 114:6 (Shenute's Canon 9), ed. J . LEIPOLDT, 
Sinuthii Archimandritae Vita et Opera Omnia, IV, CSCO 73, Paris 1913, p. 93.3. 
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ber in G L 183: ex.MTTK.C02T "Concerning fire". The next in the sequence is 
centered in the lower margin of G L 190, which is the verso of MS copte 130З 
folio 83: ÏB eXMTTHPTT "12. Concerning wine". Other sequentially numbered 
liturgical directions occur in the extant material of this codex.28 

The script of codex G L is upright, with narrow € , О and C, short or tall 
Ρ and 4, short Y and square three-stroke M. The tail of the letter φ is often 
extended. At the end of a line elongation of λ is seen occasionally; Λ and б 
are extended but seldom. The text is in dark brown ink. Raised points serve 
for logical punctuation and are not uncommon beyond this function. Apos-
trophes are rare, and tremas are seldom seen. Superlineation — either 
strokes or points — does not appear often. Paragraphs are set off by letters 
in brown ink, either enlarged or slightly enlarged and standing in the mar-
gin, of which there is a total of 65 attested in our six folios. 

T H E T W O FOLIOS FROM CODEX XJ: 
A DESCRIPTION 

The leaves under consideration formed originally a bifolium, the outer 
sheet of codex XJ 's fifteenth quire. The hair side is distinguishable by color 
and small patches of grain. The anterior half is bound as the twenty-fifth 
folio in the second volume of MS copte 130 at the Bibliothèque Nationale de 
France. It bears the pagination TK^/TKH, and on the recto (= flesh side) it 
has traces of the signature ΙΘ. The posterior half of the bifolium, P. Vin-
dob. К 928, has the pagination тмлЛгмв and on the verso (= flesh side) the 
partially destroyed signature K.B.29 The verso also bears in the upper margin 
an inscription in dark gray ink: TM€I ÀNCI "we have enjoyed the truth". 

The jump in the quire numbering from 15 to 22 probably reflects a de-
sire to achieve harmony with the pagination, which on both halves of the 
bifolium is a hundred pages higher than one should expect.30 Consideration 

E.g. Δ TTCA2 ΠλΥλΟΟ "4. The teacher Paul" in the outer margin of MS Coptic 69, fo-
lio 6 (codex G L 54), conserved in the John Rylands Library in Manchester, first brought to 
my attention by Stephen EMMEL in a letter of 2 October 1992. Yet another case, which oc-
curs in GL 334 accompanied by the number 19, is presented in EMMEL, Corpus (cit. п. г), p. 
345· 

2 9 The В is cursive in both occurrences on the page. The signature should not be read l€, 
as in EMMEL, Corpus (cit. п. г), pp. 658-60 (Table 37). 

30 -j-^g e r r o r comes about easily by replacing one number in the hundreds with another, 
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of textual continuity with other copies indicates that the actual number of 
pages preceding К 928 is about 240 rather than 340. With this reduction 
the number of the quire must then be lowered to 15 from 22. This altera-
tion brings the quire number into agreement with the traces visible on the 
anterior half of the bifolium. 

The folio in Paris has minor holes, stains, and frayed edges with a few 
short tears. Both upper corners are wanting but without affecting the 
writing. A loss of parchment extending across the outer margin into the 
written area began along a diagonal crease running from the upper part of 
the fore-edge to the middle area of the fold-edge. Ink on the flesh side has 
suffered some attrition. 

К 928 is a badly damaged fragment with frayed side and bottom edges, 
minor holes, and stains. It is slightly shrivelled. Loss of the upper portion 
of the inner margin extends into the written area. Running into the text 
from the fore-edge are three tears and from the fold-edge two. Much ink is 
wanting on the flesh side. 

The sizes of the folios are irregular, with a maximum length of 30.8 cm 
and a maximum width of 26 cm for К 928. The other piece is smaller, and 
its edges appear to have been trimmed. The written area is about 22 χ \η 
cm, in two columns of 27 lines each. The distance between the left edges of 
the columns is about 10 cm. The height of ten lines ranges between 8 and 
8.3 cm. For К 928 the upper margin is 3.6 cm, the inner is 3.5 cm, the outer 
is 5.5 cm, and the lower is 5.4 cm. 

The leaves are ruled on the recto, with letters resting on the lines. The 
script in dark brown ink is upright, in the thick-and-thin style, with wide € , 
Ο, and С, tall Ρ and 4, short Υ, and square three-stroke M. The letter Ζ is 
enlarged in a top line. At the end of a line the letters Λ, Λ, and M may be 
extended. In a bottom line the left tale of the letter X has been extended 13 
mm below the line; elsewhere it runs into the line below. Also in a bottom 
line the tale of the letter φ is elongated. Raised points in high or middle 
position serve for logical punctuation. At the end of a paragraph a raised 
point occurs. Connective and single-letter superlineation, two-dot tremas, 

such as Ρ " ioo" with С " 2 0 0 " or С with Τ " 3 0 0 " , and then continuing the error thereafter. 
See the discussion by E M M E L , Corpus (cit. Η. Г), pp. 3 5 8 - 5 9 . For the presentation of a similar 
error in codex XS, a copy of Shenute's Canon 5, see D. Y O U N G , "Shenute's Fifth Canon in 
Three Folios at the National Library in Vienna", JJP 31 ( 2 0 0 1 ) , pp. 1 9 2 - 9 4 . 
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commas, the circumflex (angular in form), and apostrophes (also angular) 
are present. Paragraphs are set off by enlarged letters which sometimes jut 
into the written area from the margin. There is no accompanying decora-
tion. 

T H E TEXTS OF T H E E I G H T FOLIOS 

The textual content of the eight folios under consideration is presented 
here in the order it occurred in Discourses Volume 5. Indices of Greek 
words and personal names, some variant readings from Codex YQ, and a 
translation of all of the homily's extant text from the beginning of the first 
folio to the end of the eighth follow thereafter. 

British Library MS Or. 358iA folio 74 recto (Plate I) 

рог 
I τρλφΟΝ ετεροΝ εΒΟλ N N 2 L I N Ö O N C 

лчсочт ммоч е ΜΝΝκεποΝΗρδ 
n e c f o c · v ΤΗρογ · ΝΤΝειρε 

λ γ ω on χ ε ο Υ Δ ί κ Λ ί Δ ε ΝζεΝΕΒΗγε 

5 о с π ε ττχοειε х.е 35 εγΜπφλ · ΝΤΔω 
к л с ε π ε κ ω εΒΟλ ν ρελ · ΝΝφλχε ν 
ΝεΝΝΟΒε · Λ γ ω τειοΜΗ · ε τ χ ω м 
N4TBBON εΒΟλ MOC · ΧεΝΑΙλΤΟΥ 
2NXIN60NC NIM · ΝΝεΝΤλγκω εΒΟλ 

10 λ γ ω on χ ε + ε ε λ ί 4° ΝΝεγλΝΟΜΙλ · ΜΝ 
N H T N ΝΟ)Ηρε ΝεΝΤλΥζωβο εΒΟλ 
фнм χ ε λ γ κ ω εχΝΝεγΝΟΒε ν 

N H T N εΒΟλ ΝΝε ΝλΐλΤ4 ΜπρωΜε 
τΝΝΟΒε • ε τ Β ε π ε 4 ε τ ε Μ π χ ο ε ι ο νλ 

15 ΡλΝ · ν Λ γ ω ON 45 επΝΟΒε ερο4 λν · 
Χελ4ΤΝΝΟΟΥ Μ ΝτερεεεΝρωΜε Δ ε 

πε4φΗρε Νκω ON φλΧ,ε ΝΜΜΛΙ 
εΒΟλ ελΝεΝΝΟΒε · ε γ ρ λ φ ε εχΝεεΝ 

λ γ ω on χ ε λ κ κ ω ρωΜε χ ε λ γ Μ ο ο γ 



242 DWIGHT. W. YOUNG 

20 βΒΟλ ΝΝλΝΟΜΙλ 
мпекллос · лк. 
гсово евол εχΝ 
Ν6ΥΝΟΒ6 ΤΗΡΟΥ 

ΧβΝΝ€ΙΧ€2λ2 <5e 
25 ΝφΑΧε · ΜΜΝΤ 

MNTpe ΜΤΤΝλ 
ΜΠΝογτε · етве 
ττκω евол NNGN 
NOBe · Τ̂ΤΟΟΝ 

зо ΤβΝογ ne ολεωΝ 

JO T O Y 2 N T C H 4 6 · е т 
Β€ΝΘΥΜΝΤΚ.<λ 
KOYPROC · V ΝΤλΙ 
x o o c ΝΛΥ xeeN€N 
τλγκλΝεγεΒΗγε 

55 MTTONHPON NCÜ) 
ογ · кллсос ετετΝ 
СШВ6 · ν 6φΧ.€Ν 

T À Y M O O Y T O Y Δ€ · е т 
Β€ΝεΥ2ΒΗΥ€ · Μ 

British Library MS Or. 3581A folio 74 verso (Plate II) 

ΡΟΗ 
ι ΜΝΤλοβΒΗο · eie 

Φ Φ ε epcoTN e 
piMe v · евол хеые 
τογρλφε ε χ ω ο γ 

5 2ΝΜττΗγβ · χ ε ε ε 
ΜβτλΝοει 2î M 
пклг eojoje 
2COCON ε ρ λ φ ε e 
χωογ ν 

ΙΟ ΝβΤΟΥΜΟΚ2Δ€Ν 
гит ε χ ω ο γ 2ν 
ΜΤΤΗΥ€ xeceMHN 
евол 2ΜπεΐΜλ те 
ΝΟΥ· 2ΝΝ6ΥλΝΟ 

15 ΜΙλ · €φφ€ epON 
πογλ ττογλ ερίΜε 
Νλ4 · λ γ ω ετρεογ 
фвнр ρίΜε εχΝ 
Νε4φΒΗρ · λ γ ω 

2ο ογεοΝ εχΝΝεπ 
CNHY · ν λ γ ω ογρΜ 

3ο ρε ΝΚ.Ρ04 · λ γ ω 
ΝλτεωτΜ · λ γ ω 
τεκκλΗείλ ΤΗ 
ρδ ΜΠΝογτε Ν 
τΝρίΜε εχΝΝεΝ 

35 ερΗγ · κλτλτεΝ 
_толн · ν 

Ντερεκεογλ Δε ON 
ε4χω ΜΜοε ερο4 
χεΝλφετε4ογ 

ĄO εϊλ ΜΝΝεπχρΗ 
мл · ε4Ηπ εΝεχω 
ρ λ ετΜττελ ΝΒΟΛ 
χ ο ο ε χελιεωτΜ 
ε2λ2 Νφλχε εεολ 

45 2'ΤΝ2λ2 εγκ.λθΗ 
τει · ΜπεφΛχε 
Βωκ ε2ογΝ εττλ 
гит εΝε2Νοε 
ΝΝφλΧ,ε ΝΤλΙ 

5ο εωτΜ εροογ м 
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NTMG eXNOYOJM 
MO · ε τ ε π λ ί n e · е т 

p e o Y T T i c T o c piMe 
25 CXNOYÀTTICTOC · 

λ γ ω ο γ Δ ί κ λ ю с · е 

XNOYpeqpNOBe · 
λ γ ω ο γ ε ι ω τ β Ν λ 

ΝΟΥ4 βΧΝ26ΝφΗ 

πείΜλ · ν 

Ν τ λ ί χ ο ο ο Νλ4 εω 
ωτ · Ντειεε χ ε 
26ΝωΝ£ Μ€Ν 

55 Ν€ ΝφλΧε Μ 
ττχοειο ε τ ο γ χ ω 
ΜΜΟΟΥ £ΜΜλ NIM 
Λγω 2ΝΝ€4€Κ 

P. Vin dob. К 9515 recto (Plate III) 

I КЛНС1Л THPOY · ЗО 
λ λ λ Α tCOOYN λ γ ω 

ίΝλΤλΜΟΚ. 2ΙΤΝ 
ο γ λ ί Ν ί Γ Μ λ · x e 

5 ε τ ε ε ο γ · λ Ν φ λ χ ε 

ΜΠΝογτβ вшк. 35 
€20ΥΝ срок ΜΤΤΟ 
ογ · ^ΟΥΤΑλ · Ν 

К л г ечхосе ne · λ γ ω 
ίο ечмокг етреттмо 

ο γ · BCDK. € 2 Ρ λ Ι € 4 ° 

Х С О Ч · ε λ Ο Υ λ · Ρ 2 Ν λ 4 

етсоч · λ γ ω ε χ ο 
2 Ρ λ Ι Ν 2 Η Τ 4 Ν Ο Υ 

15 6 Ρ 0 0 6 6 Ν λ Ν θ Υ 4 · 

Χ 6 Ν Ν Θ 4 Κ . λ λ 4 4 5 

640Y0C4 евол · ογ 
A C Ν Κ λ 2 Τ Η Ρ Ο Υ 

CTKCDTC ероч • 
2ο Ογ πετ€4Νλλλ4 · 

лчбрн • λ γ ω лч 5° 
ό ω χ ε мпетр 
2 0 Υ 0 Ν 2 Η Τ 4 · λ 4 

φωπε ечмоты 

рое 
πεΐ2ωΒ ΝΛΚ · с 
текмосте ммоч 
εκογολε гмтттсот 
Ν2ΗΤ ΜΤΤΜΤΟΝ · 
ΜΝΠφΟΥφΟΥ Ν 
ΤΜΝΤΡΜΜλΟ · NC 
PCNCCBO[O]YC NNC 
ΓΡλφΗ ΡλΝλΚ 
ΛΝ n e ν 

Ντερογζλρττλ^ε ле 
ΜΜΟΚ. · λΥ4ΙΤΚ 
εΒΟΛ 2Μπεκ.τοποο 
€2€ΝΚ€τοποο Ν 
фммо • λπεθΒΒίο 
6ΝΜλ Νλ4 Ν2ΗΤΚ 
λΝΛΟΓΟΟ Δε ON 
NIC 2λΟό ΝΛΚ 2Μ 
π τ ρ ε ι α ρ ω π ε ε κ 

Μ Ο Τ Ν ε ο ω τ Μ 

Νελγε5ωρι^ε Γλρ 
ммоч πε ν 

Μ π ρ Μ ε ε γ ε б е χ ε Ν 

τλίχεΝλΐ2Ν2εΝ 
к г с м о т · Ν CIKCOTC 



244 DWIGHT. W. YOUNG 

25 е т с о ч · " 

T A I г с о с о к т е т е к 

г е τ ε Ν ο γ · г ^ е н 

ΓΑΡ Μ Π Α τ ο γ ε π ε ι 

в о у л е у е ε ρ ο κ . · ε ρ 

ΓΑΡ ΑΝ Ν ε λ ζ ε Ν 

55 Σ Ρ Λ Χ Ε ε χ ο ο γ · Α Λ Λ Α 

ε ITA (repair) MO MMÜ) 
TN x e ( repair) ζ ε Ν Ν Ο ό Ν ε 

MMN (repair) TNAHT · M 

P. Vindob. К 9315 verso (Plate IV) 

35 

4 0 

ρ π 

ι π Ν ο γ τ ε ΜΝΝε4 

X A p i c M A · Α γ ω ε ι 

ο γ ω φ ε τ ρ ε Ν Μ ε 

Τ Α Ν ο ε ι ΤΗΡΝ · ε 

5 Χ Ν Ν ε Ν Ν Ο Β ε ν 

Α γ ω ON χ ε κ . λ ε ε Ν 

Ν λ ε ΐ Μ [ ε ] χ ε π ρ ω Μ ε 

ε τ θ Β Β ί Η γ Ν ο γ ο 

Ε ΐ Φ NIM ^ 4 Μ Ο Τ Ν 

ί ο Ν φ ω π ε ρ ο 4 Ν τ ε 

Ο Β ω ^ Ν θ ε ΜΤΤΚ.Α2 

ε τ ζ ι τ τ ζ ί Β ε · Α γ ω 

г т т н т г т м о т й 

г т е о ч ν 

ΐ5 λ γ ώ с м о к г г ш с о ч 4 5 

Μ π ρ ω Μ ε Ν Χ Α Ο Ι 

г н т · ε φ ω π ε ρ ο 4 

Ν τ ε ε Β ω · ε ε ο λ α ν 

χ ε ε 4 χ ο ε ε · ε π λ ο 

2Ο r o e Ν Ν ε τ ρ Α φ Η 5 ° 

Α Λ Λ Α χ ε π λ ί π < ε π > ο ε ε 

Ν Ν ε τ + ε ζ ο γ Ν ε 

2 Р А Ч Ζ Ν Τ ε Υ Μ Ν Τ 

Α τ ε ω τ Μ ν 

25 Μ Η ο γ Ν π ε τ χ ο ε ε 55 

ρ ω ε Ν τ ο ο γ ΜΝ 

NCÏBT · Ν Α Λ Λ Α ΠΜΟΥ 

φ Α Ν Τ ε 4 2 Α Α Τ ε 

Α γ ω Ν ε ε Μ ο γ ζ Τ Η 

ρ ο γ ε ε ο λ ММОЧ · 

Μ Α λ ί ε τ Α π κ λ ε 

ε τ £ ϊ π 2 ΐ Β ε ν Α γ ω 

χ ε τ λ ΐ τ ε ο ε ν ε τ ε Ν Α 

φ ε Ν ε τ ε ρ ε π ε γ 

г н т ο Ν β ε Ν ο γ ε ω 

ω ε · ε ε κ Η ε τ τ ς ρ ο 

Κ Α Τ Α θ ε г т о н г · ε τ 

Β ε τ ε γ Μ Ν Τ Α τ ε ω 

ΤΜ · ν 

Ο γ Ν 2 ε Ν Β Ο Τ Α Ν Η 

ω ο ο τ τ ε Ν Α Ν ο γ ο γ 

ε σ γ Ο Μ Ο Υ ΝΝΑ2ΡΝ 

Ν ρ ω Μ ε ν Ν 2 ο γ ο Δ ε 

ΝΝΑ2ΡΝΝ2ΗΚε 

2 ε Ν Κ ο ο γ ε Δ ε ε γ 2 ο ο γ 

ε Μ Α τ ε · ε ο γ ο Μ ο γ 

χ ε 2 ε Ν Α Γ ρ ι θ Ν Ν ε 

_ λ γ ω ε Ν Α ω ε π ε γ ο ο 

Ν τ ε ΐ 2 ε ON · Ν ε Ν ρ ε 4 

ΡΝΟΒε ε τ Μ ε τ λ 

Ν ο ε ι ν ε Ν Α Ν ο γ ο γ 

ε Μ Α Τ ε ΝΝΑ2ΡΝ 

Μ Μ Ν Τ Ν Α Η Τ · Μ 

πΝογτε · ν Αγω ε γ 
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ЗО 

Ν ε ω ο γ · χ (repair) о с е e p o 

Ο Υ · V λ Υ Ο ΰ 4 (repair) φ ο γ ο 

ε ε Ρ λ ΐ ex (repair) ω ο γ · 6 o 

φ Η Π N T O O T 4 · 

м п е ы т л ч р г н к е 

6 T B H H T N V ÎC · 

λ γ ω C C T C T H Y е в о л 

P. Vindob. К 9320 recto (Plate V) 

ι ΝΝλ2Ρλ4Ν6ΐογ 
ON NIM · €T€NCe 
Ν λ Μ β Τ λ Ν Ο ε ϊ λ Ν 

ΝΟεΜΠφΑ ΓλΡ λΝ 
5 ΜΠ€ΝΤλ4ΧΟΟΟ 35 

χεΝΤλίει · е т е г м 
N p e q p N O B e ε γ Μ € 

ΤλΝΟΙλ • ν 

П о м е · Μ Τ Τ κ ε ρ λ Μ ε γ ο 

ΙΟ ΟΤ€ · Μ€Ν · СЧК.Н 4 ° 
εερλι гмпечмл 
Μ Μ Ν λ λ λ Υ NCK.6 

О С Ν Ο λ Λ λ λ γ Ν Ο λ · Μ 

МОЧ · ν 6 4 φ λ Ν Ρ 

15 2CJÛB Δ β ероч φ λ 4 45 
Ρ2€ΝλφΗ · NeiAOC 
MM INC MINC · 

Т Т м л г е Δ с ON · м н 

ο γ ό ω Β · λ Ν n e · Η 

2Ο φ λ 4 χ ρ γ ο ΐ Μ € γ ε 5 ° 

Ν λ λ λ γ Μ τ τ λ τ ο γ 

ч н т е ч р о о у ф ν 

ε γ φ λ Ν Ρ 2 ω Β Δ β 

е р О Ч φ λ 4 Ρ 2 € Ν λ 

25 φ Η · Ν Χ Ρ Ι λ · Ν λ 55 

Ν λ Γ Κ λ Ι Ο Ν · € 2 € Ν 

фттнре NE €Νλγ 
ерооу • ν 

ρπλ 
Νλ4 · ν Η X62eNCOT 
веч Νλφ ΜΜΪΝ€ 
Ν € φ λ γ ρ 2 ω Β е 

РОЧ Ν2ΗΤΟΥ φλΝ 
т ечрфлу · ο γ мо 
NON ε τ ρ ε γψορ ε ι 
ММОЧ 2ΝΝΗΪΝ 
Ν ρ ρ ω ο γ MNpcüMe 

NIM (hole) 2Ν2<Λ2 Ν 
с м о т ν λ Λ Λ λ Nice 
NOÖ ON • Νχο ι е т г м 
Π Μ Ο Ο Υ ф л ч с о к - ο γ 

2 Ι Τ Μ Π Τ Η Υ E T N I 

ч е NCÜ)4 · v 

G T I Δ€ ON π ε ι ε ε ρ λ 
ё т м м л у е т о у т л 
м ю Μ Π Ν € 2 е в о л 

N 2 H T 4 · ΜΗ OYNOÓ 

ΛΝ п е печс1фе 
н φ λ 4 ρ φ λ γ · етре 
рсоме ΟΥΟΜ4 · н е т 
ρ ε γ τ λ 2 θ ο γ ммоч 

Η εΚφλΝΚλλ4 €2ΡλΙ 
NOYXPONOC €Νλ 
ф ш ч · ΜΗ Ο Υ Ν λ λ 

λ γ Νλει евол ммоч 
мплтоургшв гроч · 

1"гтнк 2ωα>4 ΝΓ 
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λ λ λ λ t 2 T H K ΝΤΟΚ Ν λ Υ · Χ ε Ο Υ λ Γ λ θ Ο Ν 

3ο χ ε ο γ π ε φ λ Υ λ λ Η 6 ο λ γ ω ο γ ζ λ ο ό Ν λ φ 

P. Vindob. Κ 9320 verso (Plate VI) 

р п в 

I MM IN β Τ Τ 6 Ν Τ λ 4 

e i е в о л ν ζ η τ μ · 

2 Μ Τ Τ Τ Ρ ε γ λ λ 4 Ν 

гоов · ν λ ρ ι π Μ ε ε γ ε 

5 Ν Τ 0 4 Χ β Ν Τ λ Υ Ρ 35 

ο γ Ν λ 4 · Η XGN 

τ λ γ κ ω τ ε λ γ ω 

λ γ ζ ω Ν ε χ ω 4 · 

Φ λ Ν τ ε (hole) п е ч 

ΙΟ Ν ε 2 2 λ λ Τ (hole) ε 2Μ 4 ° 

π τ ρ ε γ ρ ζ ω Β е р о ч · 

T T e c o Y O • мн π ω Ν 2 

λΝ Π € NNPCDM6 

Η Μ6ΥΟΥΟΜ4 Ν θ € 

ΐ5 ε τ ο γ ο γ λ φ δ · г о 45 

Μ λ ί ω ε ε γ φ λ Ν 

т м р г с о в е р о ч 

м е ч е 1 ε τ τ χ ω κ 

2 0 Τ λ Ν Δ 6 € Υ φ λ Ν 

2ο Δ λ Μ λ ^ ε ММОЧ 5 ° 

Φ λ 4 ο γ ω Ν 2 е в о л 

Ν ο γ ο ε ι κ е ч х н к 

е в о л · ν λ λ λ λ t 

2ΤΗΚ ν τ ο κ χ ε 

25 ο γ Τ Τ € Ν Τ λ Υ λ λ 4 55 

Ν λ 4 · V Η Χ ε Ν Τ λ Υ 

N 0 X 4 ON € 2 Ρ λ Ι · ο γ 

Δ € θ Υ · φ λ Ν Τ Ο Υ Ν Ο 

ТЧ · V Η Χ € Ν Τ λ Υ 

3ο г сом ε χ ω 4 Ν λ φ 

Ν 2 € φ λ Ν Τ € 4 

CCJOM V Η Χ β Ν Τ λ Υ 

ρ ο γ · Ν λ 4 гмттксо 

2 Τ ν 

Ο γ б е τ ε * ι ο γ п е т 

ν λ φ ω φ ε λ ε ί 

2 Ν ο γ χ ω κ ε χ Ν 

2 ω Β · ΐ ; π κ λ 2 ε γ 

т м р г а о в ε ρ ο 4 

M 8 4 f Μ π ε Μ Κ λ ρ 

π ο ε · ο γ Δ ε o n Ν κ ε 

ΦΗΝ ε τ ρ ω τ · ε 

2 Ρ λ ΐ Ν2ΗΤ4 Μ ε γ 

t Μ π ε γ κ λ ρ π ο ε 

2 Ν ο γ χ ω κ ν 

2 θ Μ λ ΐ ω ε o n π φ ε 

ΜΝττωΝε ΜΝ 

ππεΝίπε μν 
ΤΤ20ΜΝΤ ΜΝΝ 

κ ο ο γ ε Τ Η ρ ο γ ε 

φ λ γ φ ω π ε ε γ 

Μ Η Η φ ε Ν ε ί Δ ο ε 

ΜΜίΝε ΜίΝε · 

Μ ε γ ρ τ ε γ χ ρ ί λ 

ε χ Ν 2 ' ι ' ε ε ν 

"ί"2ΤΗΚ χ ε ε φ λ γ ρ 

ο γ Ν λ γ · η χ ε ε γ 

φ ω ω τ ΜΜΟΟΥ 

Ζ Ν ο γ ^ λ γ ω χ ε ε ε Ν 
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British Library MS Or. 3581Λ folio 75 recto (P late V I I ) 

λ φ MMIN6 Ν€ Ν 

с о т в е ч е т о у р г о о в 

ε ρ ο ο γ N2HTOY· 

3 0 

ν 

G T I ON т т к с о г т е у 

î α ) λ Ν Τ Μ 4 ΐ π β 4 

р о о у с у м е ч х е р о 35 

Ο Υ Δ 6 м е ч р о у о е ш 

Ο Υ Δ € M G 4 t 2 M M e 

ο γ Δ ε ON · м е у т т е с 

ΙΟ 2 6 Ν 0 6 Ι Κ 6 Β Ο Λ Ν 

г н т ч Η 2 € Ν λ 4 · 4 ° 

Т Т г л т Δ ε ON · г о м л ! 

c o c ΜΝΤΤΝΟΥΒ c e 

Ρ 2 ω Β ε ρ ο ο γ · eN 

15 φ λ Ν Χ - O O C Δ € χ ε 

Μ β φ λ Κ . · ΝλΙ X I 45 

Ν О б · N C O T B 6 4 е р о 

ο γ λ ν · ν 2 ω ε ρ ο ο γ 

х е с е т п с е м м о о у 

2ο 2 ω ο γ гмттк.со 

2 Τ · ν ε τ ε τ τ λ ΐ π β 5 ° 

Х е м е с у л к . Π Δ ί κ λ ί 

о с ρ χ ρ ί λ · α ν м м е 

τ λ Ν ο ι λ · Ν β ε е т с н г 

25 λ λ λ λ c e n i c e · м (hole) 

м о ч 2NMTTI (hole) 55 

р л с м о с ΝΘ6 e (hole) 

ф л у ш с е м т т г л т 

Η Γ λ Ρ 6 4 Ν λ Ρ 2 Τ Η 4 

ΡΤΤΓ 

e x N o y ν ο γ 2 ω ω 4 

n e TT€4NOB€ ν 

M n e i x o o c д е х е 

Ν4ΡΧΡΙΛ ΛΝ · NP 

2 ω Β · ΜΤΤ€ΔΙΚ.λΙ 

о с Γ λ ρ φ ω π ε € N € 2 

€ Χ Ν Ρ 2 ω Β · ν 

Τ Τ κ ω ζ τ MCN φ ο ο π 

2 Ν 2 Ν λ λ Υ NIM · Ν 

τ λ τ τ χ ο ε ι ε c o n t m 

Ν2ΗΤΟΥ · λ λ λ λ ε κ 

φ λ Ν Κ λ λ Υ · Ν 0 Υ Ν 0 6 

NXPONOC V Η φ λ Β Ο λ 

Μ Ν ο γ ο Ν · Ν Λ ε ι е в о л 

N2HTOY Μ π ε κ 

kim ε ρ ο ο γ · v 

N T 6 I 2 € ON N 2 0 Y O 

TMNTNOYT6 · м 

π Ν ο γ τ ε π π λ Ν 

τ ο κ ρ λ τ ω ρ · 2 Ν ρ ω 

м е nim • л у с о п е т 

ο γ ω ο ) φ λ 4 0 Υ 0 Ν 

г с е в о л Ν2ΗΤ4 

2 Ι Τ Ν 2 € Ν 2 Β Η Υ € 

Ν λ Γ λ θ Ο Ν · ε γ τ ω 

ВС ММОЧ 2ΙΤΝ 

е о т е м п х о е ю е 

т р г с о в ε π ω Ν 2 

λ γ ω o n ε γ t c в ω 
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British Library MS Or. 3581 A folio 75 verso (Plate V I I I ) 

ΡΤΤΔ 

ι NA4 ёвол 2ITM 
ттлогос·v 

βφχεεγφΑΝΤΜ 
Ρ2ωΒ еыетоулге 

5 Ν л. γ ΝτεπεωΜΑ 35 
M6YCMΙΝ6 · ΟΥΔβ 
ΜβΥΡΛΝλΥ · φΑ 
2Ρ Α Ι εοεεω · Ν Α Φ 

Ν Τ 0 4 N E E П С С О М А 

ί ο Η π ρ ω Μ β тнрч 4 ° 

N À C M I N G · Η 4 Ν Α 

ΡΑΝΑ4 ΜΤΤεΝΤ A4 
Т А М Ю Ч · E X N P E O O B 

ероч · ν λγω εφ 
15 ΧελΧΝζιοε ΝΑΠ 45 

Κ Α 2 Ρ Φ λ γ ΝΑΚ: ΑΝ · 
Ν Αφ Ν£€ ΝΤΟΚ 
εΚΝλΡφλΥ NIC 
ερεπφλχε м 

2θ MOC XCAXN2IC€ 50 
ο γ λ τ ο ο Μ n e е р л 

Ν A4 V 

Ο Γ Ν 2 6 Ν Μ Ι Ν € Ν 

ΦΗΝ φοοπ εγ 
25 СЛСбЛШб · CNANOY 55 

NCYKApnOC AN 
Η εγο · NATKApnOC 

T A I τ ε ο ε 2 ω ο γ Ν 
Ν ε τ π ε ι ο ε Ν Ν ε τ 

3ο PN OB ε 2 Ν Ν ε Υ φ Α 

χ ε · ΐ ' ο γ Ν 2 ε Ν κ ε 

Μ ίΝε 2 ω ω 4 · Ν 

ΦΗΝ φ ο ο π · ε ρ ε 

π ε γ κ Α ρ τ τ ο ε · т с 

THY · AN · свол επ 
тнрч · ο γ Δ ε O N 

Ε Ν 4 Ρ 2 Ο Γ Ο ф н п 

ε 2 θ Υ Ν AN · v 

T A I τ ε ο ε Ν 2 ε Ν ε ι ο τ ε 

Ν Ο ε φ Α Α Τ • ΑΝ ΝΡ 

π ε γ π ε τ Ν Α Ν ο γ 4 

ε γ ω Β φ Δ ε м м о 

ο γ ε Ν ε γ φ Η ρ ε 2Ν 
ΝεγΝΟΒε ΜΝΝεγ 

ΧΗΡ · 2ΜΜΝΤ 

φ Α Η Τ ε NIM NCC 
T C B Ü O N A Y A N · 

λ γ ω O N · O Y N 2 C N 

M I N C O N ΝφΗΝ 

εγχλχω εγΜε2 
N C O Y P C · Ε Ν Α Ν Ο Υ 

Νεγκλρποο ΑΝ 
TAI τε οε ΝΝρω 

Με Ν ρ ε 4 Κ Α Τ Α 

λλλει Νρεπτω2 
(hole) Ν ρ ε 4 Μ ΐ φ ε 

(hole) ΝΝΑφΤ< Μ > Μ ε 

εγτΑκ,ο ΜΤΤ2ΗΤ 
Ν2εΝΜΗΗφε 
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MS copte ιjι6folios 90 + no recto (Plate IX) 

[ p n e ] 

I [λγω] ερεπεγκ,ε € Τ [ Ρ € Τ Τ Μ 0 0 Υ ω ?] 

[ΤΤ€Τ]ΝλΝΟΥ4 · . . феле; [ μ μ ο ο υ ?] 
[ . . . . ] . ММОЧ 2λ Μ λ λ ΐ ε [ Τ λ NNOY ?] 

[ · : τ Ν€ · ϋ Ν [ λ ΐ ] NT [BÜ)] 

5 [ΟγΝ2βΝ]φΗΝ Δ€ 35 ΝΚ.ΝΤ6 ΜΝΤ[Βω] 

[ ' ] μ λ υ · εγ й х м п е г · M N 
[ ]ώογ твш йелооле μ[ν] 
[ . . . ] . . [ · • ]ΝΘ6 Ν β Τ β Ι Ν β Μ Μ θ ρ [ Υ ] 

NN . . Ν . [ . ]ΗΝ Τλϊτε ее ййрсом[е] 
10 ΜΝΤΒΝΝβ λ γ [ ω ] 4 0 йг^рсргнт · ΝΡ[Μ] 

Ν € Τ € Ι Ν € ΜΜΟΟΥ Ρ λ φ • Ν 2 λ κ · Ν [ ε τ ] 
ΜΝΝΚΟΟΥ6 ΤΗ XICBCD Ν Τ Μ [ Π Ν θ Υ ] 3 1 

ρογ · ετχλχω те · 2Μ[πτρεγ ?] 
x œ p i c c o Y p e · ε Ν λ фштм[ ] 

IS Ν ο γ π ε γ κ λ ρ τ τ ο ο 45 2ΝΝ€Τ[2ωΝ ΤΗ ?] 
6 Μ λ Τ € · ν ρογ · ΝΝ[ΔλΙΜΟΰΝ ?] 

Τλΐ те ее мпет eei евол [ 2 νουλοχ ] 
χπιο · εττ<ετ>επετι лех мп[ссомл ?] 
м л · λ γ ω ε τ φ ω ΟγΝ26Ν[ΜΙΝ6 Ν] 

20 ωτ евол Μ τ τ φ λ 50 [т]вт · εγ[χωωκ.ε ?] 
хе ΝΤΜ€ · e[MN] [λ]γω [εγτωκε]32 

т е р с о м е λ λ [ λ γ Ν] 

Φλχε εχω εροογ 
λ γ ω ΟΥΝ26ΝΜΙΝ6 

25 ON · NÜJHN φ Ο 

ο π · 6MNCOYPG 

р н т • е в о л ε ι ω ο γ 

ε ρ ε π ε γ κ λ ρ τ τ ο ε 

3 1 Cf. г е ы р е ч х ю в ш ΝΎΜΠΝΟγτε in codex BZ 268 (Shenute's Canon 4), known from 
the Cambridge University Library MS Or. 1699 A, folio 5, verso 20-23, ed. YOUNG, Coptic 
Manuscripts (cit. η. ij), p. 86. 

3 2 T h e remainder of the column, which is wanting, may be restored from MS copte 1302 

folio 25, recto 1-12. 
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с о т п е м л т е · λ γ ω 

з о е ч к - ΐ ώ ο γ · г с о с т е 

MS copte Ц16folios 90 +110 verso (Plate X) 

[ ρ π ς ] 3 3 

[ Λ Υ ω € Ν Α 0 ) 6 Ν ] 6 Υ I т е е в о л Ν 2 Η [ τ ο υ · ] 

[ φ Ν 4 € € Ν ] λ Ν 0 Υ 0 Υ Λ γ ω е ч х [ т т о м т ю ] 

[ ε ο γ ο Μ ο γ · ] τ λ ι т е ΝΗΡΟΝ Ν[ΙΜ 2 Ν ] 

[ е е ] N 2 e [ N ] e i o T e · ε γ T € Y t Y x [ H · е ч о д е ] 

[ t ]ÇBcô · λ γ ω ε γ τ τ λ ΐ 5 гсоооч [NÓCOB Ν] 

[ Δ ] ε γ ε Ν Ν β γ φ Η ρ ε Νλ2ΡΝ[ΝΡΜΝΝθΥ] 

[ 2 ] ν θ ο τ € м т т х о е ю · т е · ν [ λ γ ] ω [ е ч г н с р ] 

λ γ ω 2 Μ π ρ π Μ ε ε γ € ΝΤ[ΟΟΤ]ΟΥ 2 Ν Τ ε γ 

N N K O A À C Ï C · ν [ Μ ] Ν τ χ ω ω ρ ε · ν 

[ Ο γ Ν ] 2 € Ν Μ Ι Ν € Ν φ β ΙΟ 2 0 Τ Λ Ν 6 4 φ λ Ν φ Ι 

[ c y o ] o n ε γ ΰ Η Ν · e N6 € Τ λ Μ Ι € Μ λ Ν λ 4 · 

[ о м р е т п ] л ч · ν λ γ ρ ι Ν2ΗΤΟΥ · м е ч б м 

[ON € Τ Μ Μ ] λ Υ Β Ο λ ö o m ε κ ί Μ ε ρ ο ο γ 2 ν 

[βλ · λ γ ω ] Ν 4 φ θ Β Τ € Υ λ Γ λ Τ Τ Η € 2 θ Υ Ν 

[ ф в е р е ы е ] ч в н в i ? € π ε γ ρ € 4 ο ω τ € i c 

[ 2 Ρ λ Ι N2]HTOY · ν ΤΤΛΙ е т с д с ю ? Ν Μ 

[ λ γ ω N 4 ] M i c e o n Μ λ Υ · ν 

[Ν2ΗΤΟΥ · ] N4COÜ) Ο Υ Ν Ο Υ 4 Ν Τ · ON ν 

[ е в о л 2 Μ ] π ε γ ο λ Ν € 4 P [ 2 ] O Y O Τ λ Κ Ο · Ν 

[ 2 0 Υ Ν · ^ Ο ^ Ν 3 4 2 0 [ 2 6 Ν ] φ € · λ γ ω е ч 

φ ω λ ΜΜΟΟΥ · e 

ВОЛ · Ν 2 6 Ν Κ . 6 6 Ι 

д о с · λ γ ω β 4 ο γ ω 

6 π Ν26ΝΗΙ · ΜΝ 

3 3 Restorations to lines 1-7, 10-20, 30-32, and 33-38 were made on the basis of the read-
ings in MS copte 1302 folio 25 (edited below), recto 13-22, 26-40, 51-54, and verso 1-7, respec-
tively. 

The remainder of the column, which is wanting, may be restored from MS copte 1302 

folio 25, recto 40-50. 
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25 e e N x o e · λ γ ω 

2 6 N C O B T · 2 6 N K O 

ο γ ε д е · е м е ч е с р 

б м б о м е р о о у · v 

Τ λ ϊ τ ε е е Μ π ε π Ν λ 3 5 

MS copte 13о2 folio 25 recto (Plate XI) 

ι λ γ ω ε γ τ ω κ ε 

е м л т е v · v τ λ ϊ 

т е е е ń n € t 

т с о к с 2 Μ π ε γ 

5 λ λ Ο Ν Ρ € 4 Κ λ 

T H r o p e i · χ ε 

Μ Ν Τ λ Υ Μ Μ λ Υ 

Ν θ ο τ ε м п е 

x c v · ν 

ί ο Ο γ Ν 2 ε Ν κ ε 

T Ê T Δ ε 2 ω ω 4 

ε γ τ ω κ ε ν · 

λ γ ω ε Ν λ φ ε 

Ν ε γ φ Ν 4 ε ; ε 

15 Ν λ Ν Ο Υ Ο Υ ε 

ο γ ο Μ ο γ ν · 

τ λ ϊ τ ε θ ε ε Ν 

2 ε Ν ε ι ο τ ε 

8 Y t c e œ λ γ ω 

г о ε γ τ τ λ ^ ε γ ε 

Ν Ν ε γ ς ρ Η ρ ε 

2 Ν β ο τ ε м т г х о 

ε ι ε ν • ν λ γ ω г м 

π ρ π Μ ε ε γ ε 

25 Ν Ν Κ Ο Λ Λ Ο ί ε · 

τκζ 
ε γ ό Η Ν / ε ο ) λ ρ ε 

ТТ1ЛЧ ΝΛΓΡ ΙΟΝ 

3 ο o n ε τ Μ Μ λ γ 

ΒΟΛΒΛ ν · ν λ γ ω 

ы ч с д о ч ф ч ε ρ [ ε ] 

Ν ε 4 Β Η Β 2 Ρ λ [ ϊ ] Ν 

2 Η Τ Ο Υ ν • ν λ γ ω 

35 Ν 4 Μ ΐ ε ε ο Ν Ν 

2 Η Τ Ο Υ Ν 4 ω ω 

ε ε ο λ 2 Μ π ε γ 

0 λ Ν 2 0 Υ Ν ν · 

Ο γ Ν 2 ε Ν κ . ε ς ρ ε 

4 θ 2 ω ω 4 Μ Μ λ γ 

ε Μ ε 4 6 Μ ό θ Μ 

ε τ λ Μ ί ε Μ λ 

Ν λ 4 Ν2ΗΤΟΥ · 

Τ λ ί τ ε θ ε ε τ ε 

45 ρ ε π ο λ Τ Λ Ν λ ε 

ε ι ρ ε NŃ2HT 

Ν Ν ό ω Β Ν ρ ω 

Μ ε · ν λ γ ω Ν λ τ 

Ν Ο Υ Τ ε Ν λ 4 

5 ο ΝΒΗΒ ε 4 Μ ο γ 

τ ε ε ε ο λ Ν2Η 

τ ο γ ν • λ γ ω ε 4 

3 5 The text continues in MS copte 1302 folio 25, verso 34-54. 
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ΟγΝ26ΝΜΙΝ€ 
Neye φ ο ο π 

χττο m t t o n h 

FON NIM 2Ν 

MS copte цо2folio 25 verso (Plate XII) 

TK.H 
ι TeYtYXH v · 

ечо д е εωω4 
N ö i D B Ν Ν Λ 2 Ρ Ν 

Ν Ρ Μ Ν Ν Ο Υ Τ β ν · 

5 [ Λ ] γ ω е ч г н ф Ν 

[ T ] O O T O Y 2Ν 

τεγΜΝτχω 
ωρε · ν ε ο τ λ Ν 
6 4 φ λ Ν φ Ι Ν 6 

ΙΟ Ν Ο λ Τ λ Μ Ι β Μ λ 

Ν λ 4 Ν 2 Η Τ Ο Υ 

мечбмбом 
ε κ ί Μ εροογ 
2 Ν Τ € Υ λ Γ λ Π Η 

ΐ5 eeoYN βττεγ 
речеооте Гс 
π λ ϊ ε τ φ ο ο π 
Ν Μ Μ Λ Υ ν · ν 

ΟγΝθΥ4ΝΤ ON 
2 0 6 4 Ρ 2 0 Υ Ο Τ Λ 

(со NeeNcge 
Αγω ечфсол 
Μ Μ Ο Ο Υ € Β Ο λ 

N2€NK.eei 
25 д о с ν · ν λ γ ω еч 

ογωόττ Ν26Ν 
Η6Ι · νMN2GN 

30 

35 

4° 

45 

50 

XÔ ν • ν Λγω 2€Ν 
СОВТ · v2eNKO 
ο γ ε Δε емеч 
еербмбом* е 
ρ ο ο γ ν · ν 

Τ α ϊ т е е е мпе 
ΤΤΝ Α Ν Τ Π Ο Ρ 

Ν 6 Ι Α · λ γ ω ΠΝΟ 

в€ тнрч елч 
ΤλΚ62λ2 €Μ Α 
т е NPCOMG M 

ΜΙΝ€ NIM V · 

2€ΝΚΟΟγε 
д е εγτοοΒβ 
гмтттвво ν • 
Αγω εγρζογο 
Δ Ι Κ Α Ю С 2 Ν Δ Ι 

ΚΛΙΟΟΥΝΗ 

nim · мттчеср 
2C0N 6 2 0 Υ Ν 

εροογ голсос · 
Λ ν α υ д е o n ' e 

NGÏNOÔ Ν 2 λ 

t h y ε τ Μ Μ λ γ 

йбосм е т 
х о с е емАте · 
λ γ ω €TÔ €Ν 
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MS copte цФ folio 83 recto (Plate XIII) 

ir 
ι εζρλΐ гмттклг е п л 

φ λ ϊ ŃNGBPHY6 
ετ2ΐωα)4 · ν 

Τ λ ΐ т е е е мпршме 
5 гтхнк. евол м 

π ε ο ο ο γ nim · ζικ-λ 
ΚΙλ NIM · 2IMNT 
ЛТСВСО NIM · гшс 
т е етреглг Νρω 

хо ме телво · e p N o e e 

евол ммоч · λ γ ω 
Ν6ΤΟ ΝλΤΟωΤΜ 
ΜΝΡ€4ΡΤΤ€Θ00Υ 
nim ε τρεγτΝτω 

ΐ5 νου ероч · ν 

λ γ ω ΟΥΝΚ6ΝΤΗ6 
ON φ ο ο π 6 4 2 0 0 Υ 

емлте · βΝλφβ 
N64NOYNG MŃ 

2ο ΝβΒρΗγε ε τ ζ ι ω 
шч · ^εογΝεοΐΝβ 
Μ€ΝΝΝ64ΝΟΥ 
N6 · ογΗΗγ εττε 
CHT · ν 26ΝΚ00Υ€ 

25 Δ€ εγΜττολ · Ντπε 
βφίΟΠε εΚφλΝ 

πωρκ. ΝΝ6ΤΜ 
песнт · 0)λΡ€Ν€Τ 
ΝΖΡλΙ P6CÜB · N4 

3ο ТВВО · Νόΐπκ.λ2 

ρπθ 
етечрнт игнтч 

β φ ω π ε Δε εγφλΝ 
ΟΒφΟΥ · εΝφρττ 
ΝΝΟΥΝε · ΜΝΝεγ 

35 εΒρΗγε ετΜΝτογ 
εζρλΐ · φλρεΝετΝ 
τ π ε λφλί ε ε ο γ ε 
ΝετογΗΗγ ε π ε 
c h t · ^ λ γ ω φλρε 

ĄO ΝετΜπεαπτ · Ν 
Νλΐ · λφλί εΝετΝ 
τ π ε ΜΜΟΟΥ · ν 

Τ λ ΐ ζωω4 τ ε θε ν 
ΝετχλεΜ 2Μπεγ 

45 гнт · ε τ φ ω π · ε 
ΡΟΟΥ·ΝΝΝΟΒεΜ 
πΔίλΒΟλοε · ν 

β φ ω π ε ΜεΝ εκ 
ΦλΝεπετίΜΛ 

5ο ΝΝετε4Νογχε 
ΜΜΟΟΥ εζογΝ εροκ. 
Μττεκ.4ΐ ΜΜλγ 
Νφορπ • ΝΝε4 
мокмгк 2Ι20ΥΝ · 

55 Νλφ Ν2ε ΝεεΝλ 
λφλΙ λΝ · Ν6ΙΜΤΤΛ 
e o c Ντλκτωπ 
ε φ ε ε ι · ν2ητου 

β φ ω π ε ΜεΝ εκ. 
6θ φλΝΒΟΛΒελ · Ν 



254 DWIGHT. W. YOUNG 

MS copte 130З folio 83 verso (Plate XIV) 

РЧ 

ι N 6 T 2 I 2 0 Y N е в о л 

N2HTK. · N 6 T 2 I 

Β Ο λ · N A p e e NN€ 

τ ε Ν ε ε φ ο ο τ τ a n 

5 ΝΓΤΒΒΟ т н р к 

H GKNAOYCÜN2 e 

BOA TCJÛN · χ ε κ 

м о с т е NNNOBe 

е т 2 1 в о А м м о к 

ΙΟ е к о т п 2 Ν Ν 6 Τ Μ 

π ε κ 2 ο γ Ν · Α γ ω 

G K t N A A K e ΜΜΟ 

OY · 2 Ν Θ Υ Δ Ο Ν Η * 

е т г о А б · τ λ ϊ ε τ 

15 N A K T O C ΝΑΚ · € 

2 ο γ ε ο ϊ φ € · v 

Κ θ Υ € φ Ν Α Υ 6 N 6 T 

π α > φ ε е в о л 2Ν 

Ν β Γ Ρ Α φ Η м м е 

ζ ο N e T T T o c g c г м 

TTCOOYN · М М А Т е 

AN · ν А Л Л А 2NM 

MNTATCCJOTM 

N C A N € Y O ) A X € · 

25 φ A N T O Y T A K O ν • 

Α γ ω φ Α Ν Τ ε Π Ν Ο 

в е p x o e i c ε ρ ο ο γ 

t 2 T H K β Ν € ΙΤΒΤ 

6 Τ Μ Μ Α Υ · 6 0 J A Y 

3 ο π ω φ ε · 2 Μ π μ ο ο υ 

φ Α Ν Τ Ο Υ ό Ο Τ Τ Ο Υ · 

Α γ ω φ Α Ν Τ Ο Υ 

Τ Α Κ Ο • Η N C 6 K N O C · 

Κ ο γ ω φ GNAY ε π ε 

35 г л о б ε τ 2 Ν Ν φ Η 

ρ ε ф н м г т с о в к 

Α γ ω N r f 2 T H K 

ε τ ε γ Μ Ν Τ Β ρ ρ ε · 

Ν ο ε ε φ λ γ φ ί Β ε 

4 θ 2 Ν Τ ε ΐ 2 Υ Λ Η Κ Ι Α 

ε τ Μ Μ Α γ · г т в р в р 

Ν ο ε Ν ο γ Μ ο ο γ • ε γ 

Ο Α 2 Τ ε 2 А Р О Ч · ν 

Ο υ α · Μ ε Ν ε τ ρ ε 4 

45 φ ω π ε Ν ο γ ρ ω 

Μ ε ν δ ι κ α ι ο ο 2 ν 

Δ Ι Κ Α Ι Ο Ο Υ Ν Η NIM 

Κ ε ο γ λ * Δ ε Ν ο γ ρ ω Μ ε 

Ν Ρ ε 4 Χ Ι Ν 6 0 Ν 0 

5 ο 2 Ν 2 ε Ν 2 Β Η γ ε ΝΑ 

Δ Ι Κ Ι Α · ν Α γ ω Ο Υ Α 

Ν ο γ ρ ω Μ ε ε 4 ο γ 

Α Α Β · ν κ ε ο γ λ Δ ε ΝΟΥ 

ρ ω Μ ε г ч х А г м · 

55 2 ο ΐ Ν ε · Ν Ν ο ε ι κ · ζ\ 
ρ ε Μ ρ Ν Ο Β ε · г й г ш в 

P. Vindob. Κ 928 recto (Plate XV) 

[г]ОЛСОС ρ ώ ΝΑ 

T M A 

Ρ Λ Α Α Υ Ν Α Γ Α 
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с р е ы р с о м е e 

τ ο Ν λ 4 Ν λ π ε · 

χ ω ρ ι θ Ν € Β θ λ 

5 Ń 2 H T 4 v • v 

Μ η ' ε γ χ ω м м о с 

α ν ^ ε Ν ε ι ο τ ε 

ΤΗΡΟΥ ΜΤΤλλ 

ос ΜΠΝογτε 
ί ο χ ε Ν Α τ τ Η γ ε ' 1 ' · 

Ν ε ι ο τ ε * Δ ε 2 ω 

ο γ N e e o N o c 

n im ν · ν λ γ ω Ν β γ 

АРХНГОС 2 6 Ν 

ΐ5 λ τ τ ε * n a m Ν ε ^ · 

Κ λ Ι Γ λ ρ ' Κ λ Ϊ Ν ο γ 

λ π ε * n a m n e ν · ν ν 

Τ λ 4 Ρ 0 Υ Μ 0 € Ι 

z e λ Ν * Χ . € 4 Τ λ Υ 0 

2 0 ΜΤΤΡΑΝ ΜΤΤΝΟΥ 

т е ν • ν η х е л ч т л 

λ ε ' ο γ θ γ ε ί Α * n a m 

€ 2 Ρ λ ϊ 2 Ν Ν 6 4 

2 ν α α υ * е т с о 

25 сдч ν · ν λ γ ω ε τ 

T C T H Y * € Β Ο λ · 
2 λ Μ Ο Ϊ € Ν ε Μ Τ Τ 4 

3 ° 

35 

4 ° 

4 5 

5 ° 

ΘΟΝ 4 € N € 2 V • N4 

ΤΜΜΟΥΟΥΤ 

Δ € ΟΝ Ν Ο Υ λ Τ 

Ν Ο Β 6 * V · ν 

£ о м о 1 с о с * τ τ κ ε 

Ϊ Ο Υ Δ Α Ο * ο γ λ 

n e n a m n e ν · 

λ Υ ί ϋ 2 λ Μ Ο Ϊ € Ν € 

м т т ч р а т т о с т о 

Л О С € N 6 2 V · ^ N 4 

Τ Μ Π Α Ρ Α Δ Ι Δ Ο Υ 

o n Μ τ τ χ ο ε ί ε ν · 

К . А 1 ф А С Δ β ΟΝ 

0 γ 2 0 γ ε , Α π ε 

NAM ΛΝ Π 6 ν · 

Α γ ω 2 λ Μ θ ΐ , ε 

Ν8ΜΤΤ4ΡΟΥΗ 

HB € N 6 2 ^ ' V N4 

T M X i c p o x N e 

ON β Μ Ο Υ Ο Υ Τ 

м п х о е ю ν • ν 

β τ ι Δ ε Ν κ ε π ρ ο 

ф Н Т Н С NNOYX 

λ γ ω n a t t o c t o 

Л О С N N O Y X ν · 

Μ Ν λ Ν Τ Ι Χ ρ ε ί 

P. Vindob. Κ 928 verso (Plate XVI) 

т м в 

C T O C NIM 2 ε Ν 

λ τ τ ε * NAM Ν ε * ν 

λ γ ω 2 λ Μ θ ϊ ε Ν ε 

ΜΤΤΟΥΤΤΡΟφΗ 

τ ε γ ε * ε Ν ε 2 

η ε Ν ε Μ π ο γ 

ν , 

Ο γ Ν ο γ ^ ω ο Ν 

ε φ λ γ χ ο ο ο 

3 ο 8 т в н н т ч χ ε 

πετΜογογτ 
ММОЧ c 8 n a k a 

2 λ 2 ΝΝΟΒε NAM 
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χ ε ο γ φ λ χ ε υ • 
ΝΟεΤΜΤΤΛΛΝλ* 
ON Ν26ΝΜΗΗ 

ί ο ф е ' м + у х н * ^ · 

Χ β Ν Ν Ι Χ € Ε λ 2 4 

ó e * v · ^ ε Ϊ Ν λ ζ ώ ε 

Νλϊ · ^ е в о л χ ε 
Ν λ φ € Ν λ π Η Υ € ' 

i j е т м м о ч ν · ν 

λ γ ω ΝΛφ€Ν€4 
ΤλΠ Δ € ON · ν λ λ 
Λ λ ε γ ο γ ο φ Μ 
ΤΗΡΟΥ ΝΝλ2ΡΝ 

20 ΝβΤεΟΥΝΤλΥ 
i c ΜΜΛΥ ν · ν 2Μ 

ттллс λ ν м м л т е 
λ λ λ λ 2Μπεγ 
гит тнрч ε γ 

25 Μ ο ε τ ε ΝΝΝο 

Β ε Μ π Δ ί λ Β Ο 

л о с " ν · ν 

ε ε ο λ · ν Μττλϊ 
35 λ ν ο ε πε "· ν λ λ 

λ λ ΝλΜε π ε τ 
ΝλΜΟΥΟΥΤ 
ΜπεττΝλ εΝ 
τττορΝεΐλ* 2Ρλϊ 

4ο й г н т ч - ^ л у с о 

TTXINÖONC V · 

ΜΝΤΤόΟλ · ν ΜΝ 
2 ω Β nim мтто 
ΝΗΡΟΝ G T t 

45 ο γ Β ε π ο γ λ 
ττογλ ΜΜΟΝ ν • 
ογ ΜΟΝΟΝ χ ε 
ε ε Ν λ Κ Λ Ν ε 4 

Νοεε τΗρογ 
5ο Νλ4 εΒΟΛ · ν ΛΛ 

λ λ 4ΝλΧ~Ι ON Ν 
ο γ τ λ ε ι ό · ν ΜΝ 
OYCON2 Ν φ λ ε 
Νεε εΒΟλ ZITNÎC 

AN INDEX OF GREEK WORDS 

αγαθόν G L 181:59; 183:54; X J 34 Ι :2&~29 

αγάπη G L 186:11.13 (= X J 328:Ι4) 

αγρών G L 180:50; 186:1.12-13 (= X J з27 : 29) 

αδικία G L 190:50-51 

αίνιγμα G L 179:4 

άλλά G L 179:2,55; 180:21,27; 181:29,40; 182:23; 183:25,40; 190:22; X J 
342:17-18,23,35-36,50-51 

άναγκαΐον G L 181:25-26 

ανομία G L 177:20,40; 178:14-15 

αντίχριστος λ Ν τ ι χ ρ ε ι ο τ ο ο X J 341:54-342:1 

άπιστος G L 178:25 
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απόστολος· 

άρπάζειν 

αρχηγός 

άσεβης 

βοτάνη 

γάρ 

γραφή 

δαίμων 

δαμάζειν 

Sc 

διάβολος 

δίκαιος 

δικαιοσύνη 

δωρεά 

έθνος 

είδος 

εκκλησία 

εντολή 

εξορίζειν 

επιβουλεύειν 

επιτιμάν 
ν ετι 

ζώον 

ηδονή 

ηλικία 

θυσία 

καθηγείσθαι 

X J 341=52-53; РЛТТОСТОАОС 341: 37~3^ 

Ζλρττλ^ε G L Ι79:39 

X J 34 Ι : Ι4 

MNTA.ceBHC G L 178:1 

G L 180:43 

G L 179:28,49,54; 181:4; 183:29,35; Κλί глр 

X J 341:16 

G L 179:37; 180:20; 190:19 

[ΔλΙΜΟΟΝ (?)] G L 185:46 

G L 182:20 

G L 177:34,46,58; 178:10,37; 179:39,45; 180:46,48; 181:15,18,23,45; 
182:19; 183:12,15,32; 184:42; 185:5; i86:ii-4(= X J 328:2),26(= X J 328:30); 
189:25,32; 190:48,53; X J 327:11; 328:41,49; 341:11,31,41,50; 342:17 

G L 189:47; X J 342:26-27 

G L 177:4-5; 178:26; 183:22-23,34-35; 190:46; 

X J 328:44 

G L 190:47; X J 328:44-45 

G L 177:35-36 

г е е ы о с X J 341:12 

G L 181:16; 182:52; i86:ii.21-22 (= X J 328:24-25) 

G L 178:32,58-179:1 

G L 178:35-36 

e i cop i^e G L 179:49 

G L 179:28-29 

ε π ε τ ί Μ λ G L 185:18-19; 189:49 

G L 181:45; 183:4; X J 341:50 

ZCÜON X J 342:28 

G L 181:19,31,50,51,53; 182:6,14,26,29,32,57; 183:11,29,42; 184:10,11; 190: 
6,33; X J 341:21; 342:6 

2ΥΔΟΝΗ G L 190:13 

2ΥλΗΚ.ΐλ G L 190:40 

X J 341:22 

κ,λθΗΓει G L 178:45-46 

see γάρ above 

G L 189:6-7 
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κακούργος ΜΝΤΚλΚ-ΟΥΡΓΟΟ G L 177:51-52 

καλώς G L 177:5 6 

καρπός G L 182:40-41,44; 184:26,34,52; 185:15,28; a t k a p t t o c 184:27 

κατά G L 178:35; 180:40 

καταλαλί ΐν ρ ε 4 Κ . λ Τ λ Λ λ λ ε ι G L 184:54-55 

κατηγορείν р е ч к л т н г о р е ! XJ 327:5-6 

κΐραμΐύς G L 181:9 

κόλασις G L 186:1.9 (= XJ 327:25) 

λαός G L 177:21; XJ 341:8-9 

λόγος G L 179:45; 180:19-20; 184:2 

μάλιστα G L 180:34; Μ λ λ ΐ θ [ Τ λ ] 185:33 

μίν G L 178:54; 181:10; 183:37; 189:22,48,59; 190:44 

μίτανοίΐν G L 178:6; 180:3-4,53-54; !8I:3 

μ€τάνοια G L 181:7-8; 183:23-24 

μη G L 180:25; 181:18,48,55; 182:12; XJ 341:6 

μόνοι' see ού μόνον be low 

όλως г о л ш с x j 328:48; [ г ] о л ш с 341:1 

ομοίως 2OMAIC0C G L 182:15-16,46; 183:12-13; г о м о ю о с XJ 341:33 

όταν 2 0 Τ Λ Ν G L 182:19; 186:11.9 (= XJ 328:8) 
« 
ore о т е G L 181:10 

ov8é G L 179:17-18; 182:41; 183:7,8,9; 184:6,36 

ού μόνον G L 181:35-36; XJ 342:47 

ουσία G L 178:39-40 

πάθος G L 189:56-57 

naiSivetv G L 186:1.5-6 (= XJ 327:20) 

παντοκράτωρ G L 183:48-49 

παραδίδοναι Τ Τ Α Ρ Α Δ Ι Δ Ο Υ X J 341:39 

πΐίθίΐν G L 184:29 

πΐΐρασμός TTIPACMOC G L 183:26-27 

πιστός G L 178:24 

πλανάν XJ 342:8 

πνΐϋμα ΤΤΝΛ G L 186:11.28 (= XJ 328:34); XJ 342:38 

πονηρόν G L 177:32,55; 186:11.2-3 (= XJ 327:53-54); 

XJ 342:43-44 
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πορνεία XJ 328:34-35; 342:39 

προφητεύειν XJ 342:4-5 

προφήτης XJ 341:50-51 

σατανάς XJ 327:45 

σκεύος CK.60C G L 181:12-13 

σταυρός C f ОС G L 177:3 

σώμα G L 184:5,9; [ССОМЛ (?)] 185:48 

τόπος G L 179:41,42 

φορείν G L 181:36 

χάρισμα G L 180:2 

χειρόγραφοι' [Χ€ΙΡ0]ΓΡΛΦ0Ν G L 177:1 

χρεία χ ρ ί λ G L 181:25; ΡΧΡΙΑ 182:54; 183:23,33 

χρήμα G L 178:40-41 

χρησιμεύων X P Y C l M e y e G L 181:20 

χρόνος G L 181:54; 183:42 

χώρα G L 178:41-42 

χωρίς G L 185:14; XJ 34 I :4 

φυχή G L 186:11.4 (= XJ 328:1); XJ 342:10 

ώστε г с о с т е G L 185:30; 189:8-9 

ώφελεîv G L 182:36; [ ω ] φ € λ 6 ΐ 185:31-32 

A N I N D E X O F P E R S O N A L N A M E S 

1С Jesus G L 179:46; 180:60; 184:18; 186:11.14 (= XJ 328:16); 

XJ 342:21,54 

ЮУДЛС Judas XJ 341:34 

ΚλΪΝ Cain XJ 341:16 

Κ λ Ί φ λ Ο Caiaphas XJ 341:41 

XC Christ XJ 327:9 
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V A R I A N T S TO GL 178-79 I N CODEX Y Q 81-8236 

178:36, after ΕΝΤΟΛΗ the following occurs: λ γ ω Κ λ Τ λ Τ λ Γ λ π Η МПбХС 
ΝΤλ4Μ€ρΐΤΝ N£HTC "and according to the love with which Christ loved 
us"; 178:44-46, β £ λ 2 ε γ κ λ θ Η Γ β ι λ γ ω ε γ φ λ χ ε м п е с р л х е ; 178:52-53, 
Νλ4 ΝΤΙ26; 178:56, ΠΝΟΥΤ6 instead of n x o e i C ; 179:2, a paragraph begins; 
179:9, n e is omitted; 179:14, 2ΡλΙ is omitted; 179:15, б р о б ; 179:17-18, 
ο γ τ β ; 179:20, п е т ч - ; 179:25, NТСОЧ; 179:28, ΓλΡ is omitted; 179:32, 
ΟΥΟΟΛΕ; 179:32-33, ΖΜΠΜΤΟΝ Μ Ν π τ ω τ N2HT; 1 7 9 Ч 1 . СВОД is repeated 
after TOTTOC; 179:42, -K.e- is omitted; 179:45, a paragraph begins; 179:50, 
the text ends with n e , followed by decorative separators (two lines), then a 
two-line inscription TOY λ γ τ ο γ εΧΝλΠλ??[???], then more decorative 
separators (two lines), and finally ceNOYQIOY ΛΟΓΟΥ preceding the be-
ginning of another work. 

A T R A N S L A T I O N 
OF PORTIONS OF T H E DISCOURSE 3 7 

t ... "Blotting out the written} (GL 177) bond that stood against us, he 
nailed it to the cross".38 And also39: "The Lord is just to forgive our sins and 
purify us of all unrighteousness". And also40: "I write to you, children, be-
cause your sins have been forgiven on account of his name". And also41: 
"He sent his son as an expiation for our sins". And also42: "You forgave the 
transgressions of your people and covered all their sins". 

Then, with that much said and no more43 about God's mercy in regard 
to the remission of our sins, our responsibility now is to shun44 wicked 

36 MS copte 130* folio 82, conserved at the Bibliothèque Nationale de France. 
3 7 The translation which follows is that of the three bifolia and the other two folios de-

scribed heretofore, to which has been added a rendering of contiguous but uncollated texts 
from codex GF. 

3 8 An abbreviated quotation from Col 2:14. My rendering assumes that the preceding 
page in codex GL ended with ч ш т е евол Mnxeipo. 

391 Job 1:9. 
401 Job 2:12. 
411 Job 4:10. 
42 Psa 84:2. 
4 3 Lit. "lest I say many words as a testimony", where there is a predicative expansion of a 
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acts45 and all other evil things and do deeds worthy of the gift46 inherent in 
the words of the declaration which says,47 "Blessed are they whose trans-
gressions have been forgiven and whose sins have been covered; blessed is 
the person to whom the Lord shall not impute sin". 

Furthermore, when some folk spoke to me, rejoicing over others that 
they had been put to the sword for their evil-doings, what I said to them 
was, "It would be well that you laugh had they forsaken their evil deeds. 
But if it was indeed for their ungodly acts they were put to death, (GL 178) 
then you ought to weep, for in regard to those who are rejoiced over in 
heaven that they have repented on earth,48 it behooves us to rejoice over 
them too. And as for those who are grieved for in heaven because they re-
main yet in their transgressions here, we ought each to weep for such49; 
yea, a friend should weep for his friends, a brother for his brothers, and a 
villager for a stranger; that is, a believer should weep for an unbeliever, a 
righteous person for a sinner, and a good father for deceitful and disobedi-
ent children. And all God's church, we should weep50 for one another as we 
have been bidden".51 

direct object with a zero article phrase, on which see B. LAYTON, Coptic Grammar With 
Chrestomatby and Glossary, Sahidic Dialect, Wiesbaden 2000, p. 138. 

4 4 Regarding the syntagm see LAYTON, Grammar (cit. η. 43), p. 225. It entails an action 
predicated by zero infinitive (CA2(U— ) which is spoken of as an entity. A negated example 
is seen in MS copte 130' folio 3, verso (= codex BV 32), lines 23-25, an unpublished leaf from 
Shenute's Canon 9 conserved at the Bibliothèque Nationale de France: πωτΝ AN n e Ч1РО-
ΟΥΦ 2ΑΝ6ΤΝA2G NAY "Worrying about what we need is not yours" (i.e. not what you 
should be doing). See also Acts 1:7. Other examples: H. J . POLOTSKY, Grundlagen des Kopti-
schen Satzbaus, Erste Hälfte, Georgia 1987, p. 35. 

4 5 C f . 2 Tim 2:19c. 
4 6 Cf . Rom 5:15-17. 
47 Rom 4:7-8, a quotation of Psa 3i : i-2a. 
4 8 See Lk 15:10. 
4 9 C f . 2 Cor 12:21. 
5 0 This is a good example of repetition of the verbal lexeme with the conjunctive. Here 

the conjunctive is preceded by AYü), on which see A. SHISHA-HALEVY, Coptic Grammatical 
Categories, Rome 1986, § 7.1.2.2, in particular n. 21, and for other examples of the conjunctive 
in "adverbal adjunctal status" with the causative infinitive as the verbal nucleus see § 7.2.5.2 
(1) (a). 

5 1 Lit. "in accordance with the commandment", likely an allusion to FACpe MNN6TPAü}€. 
п м е MŃNGTFIMe Rom 12:15 "Rejoice with those who rejoice; weep with those who weep". 
Other similar Shenutean instances of KATATGNTOAH appear in LEIPOLDT, Opera, IV (cit. 



262 DWIGHT. W. YOUNG 

And also when another person, who told of himself that his wealth and 
his money had been considerable while he was associated with the territo-
ries beyond these parts, said, "I have listened to numerous discourses by 
many as they were teaching, but no discourse has ever engaged my mind52 

like those I have heard here", what I for my part said to him was as follows: 
"The discourses of the Lord which are delivered everywhere and in all his 
churches are indeed sources of life,53 (GL 179) but I know why God's dis-
courses have moved you deeply54 today, and through a riddle I shall tell 
you". 

"Imagine, if you will,55 a high rise of ground over which water can 
scarcely come up but which someone was willing to irrigate and sow with 
good seed to avoid leaving it and all the land around it fallow. What is he to 
do? He digs and removes56 the excess earth, and (then) it becomes easy57 to 
water it.58 This is what it's like now for you too. Indeed, the teachings of 
the scriptures would not have pleased you before people plotted against 
you to do to you what you detested when you were well off with the assur-
ance of a comfortable life59 and pride bestowed by wealth. But when you 
were seized and taken from your place to other, alien regions, humility 
lodged in you. Moreover, the sayings of Jesus became delightful to you 
when you were ready to listen". He had indeed been banished. 

Think not, then, it was with other designs that I have said these things. 
Indeed, it's not for words to say that I have been seeking, but what I am 
telling you is that God's acts of compassion and gracious gifts are great, 

n. 27), p. 127.25 (Canon 3), 159.16 (Canon 9; expanded with ΘΤΚ.Η ΝλΝ €2Ρλΐ) , 161.25 (Canon 9; 
expanded with е т е н г ΝλΝ), and 175.4-5 (a Discourse·, expanded with ΜΤΓ€ΥΑΓΓ€λΙΟΝ). 

5 2 Lit. "entered my heart". 
5 3 Or "living entities"; cf. Joh 6:68. 
5 4 Lit. "went into you". 
5 5 The usual translation is "There is/was". 
5 6 The use of two coordinated synonymous verbs meaning "dig" is an effort aimed toward 

precision of expression. Dynamic reinforcement of this sort is a favorite rhetorical device of 
Shenute. For other examples of a shift of verb lexeme (all linked by H) see SHISHA-HALEVY, 
"Commentary on unpublished Shenoutiana" (cit. п. го), 39. 

5 7 This part of the homily in К 9315 employs repetitious contrast of the antonyms ΜΟΤΝ 
"easy" (recto 24, 48; verso 13) and МОК2 "difficult" (recto 10; verso 15). 

5 8 The use of the Perfect tense repeatedly in the illustration is for vivid effect. 
5 9 Lit. "ease". 
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(GL 180) and what I wish is for us all to repent of our sins and also that we 
may understand it is easy for the person who is ever humble to receive in-
struction, just like the ground above the lowland that is leveled and easy to 
irrigate (receives water). 

On the other hand, it is difficult for an arrogant person to receive in-
struction, not because he is above the message of the scriptures but be-
cause this is the loss60 of those who oppose it by their disobedience, — 
Pray tell, is there actually nothing higher than mountains and hills? On the 
contrary, rain is higher than they are, and it showers down on them until it 
runs off and they are entirely saturated, including the ground above the 
lowland — and because, similarly, numerous are they whose hearts are like 
a field situated on the sand, as it's written,61 on account of their disobedi-
ence. 

There are plants that are good to be eaten by people, especially poor 
folk, but (there are) others which are very bad to eat because they are wild 
and quite harmful.62 Of this sort too are sinners63 who repent, and are 
(then) by God's acts of mercy very good and accepted of him who became 
poor for us,64 (namely,) Jesus. And rejected (GL i8i) are all who shall not 
repent, for they are unworthy of him who said,65 "It is to call sinners to re-
pentance that I have come". 

As long as66 the potter's clay is kept in its place, there is no vessel in any 
part thereof,67 but when he works it, the clay takes on many diverse forms. 

6 0 My rendering takes into consideration the possibility of haplography, i.e. contraction 
of ττλΐ тт<е m o c e to τ τλ ι n o c e . Cf . later in this codex τ κ ε τ > ε π ε τ ΐ Μ λ (Paris MS copte 
1316 folio n o true recto 17). 

6 1 A reference to a phrase in Hosea 10:4, quoted by Shenute also in LEIPOLDT, Opera (cit. 
η. 27), I I I , CSCO 42, Paris 1908, p. 160.16, cited by W . E. CRUM, A Coptic Dictionary, Oxford 

1939, p· 549b-
6 2 Lit. "their badness is much". Ci. Jer 24:2, which speaks of figs so bad they could not be 

eaten. 
6 3 As for N T e i z e ON N6 NpeqpNOBe, cf. LAYTON, Grammar (cit. η. 43), p. 230, for further 

instances in which an expression of similarity functions as the predicate in a nominal sen-
tence. 

6 4 See 2 Cor 8:9. 
6 5 Adapted from Matt 9:13b. 
6 6 Taking ОТЕ as the Greek loan ZOTE was suggested to me by Steven EMMEL in a letter 

of 16 April 2003. 
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And flax too, pray tell, is it not a weak substance? So, is it of use for any-
thing before it is attended to? Yet if it is worked, it yields many essential 
needs that are wonderful to behold. But you should consider what is done 
to it and with what sort of tools it is worked until it becomes useful, not 
only (as clothes) to be worn in many forms in the houses of kings and all 
(other) people, but the greatest ship afloat also transports them by means 
of the wind that billows its sails.68 

And still too, (consider) that seed from which oil is produced. Pray tell, 
is its bitterness not great? So, has it value for people to eat it or to anoint 
themselves with it? And if you set it aside for a long period, pray tell, will 
anything at all come from it before it is worked? But you should consider 
and see what sort of a good and delightful product (GL 182) came from it 
when it was made into something. Remember indeed what was done to it 
and that when it was being worked, what they did was continue to press it 
until the oil flowed. 

(Take) wheat. Pray tell, is it not the sustenance69 of humans? And do 
they not eat it as they wish? As with (other things), if it is not worked, it 
does not come to the (desired) result. But when it is brought to submission, 
it appears as a perfect loaf. But you should consider what is done to it, be-
tween what it is pitched until it is ground, how it is beaten until it is pul-
verized, and what the fire does to it. 

So now, what can be of benefit fully without toil? The land when it is 
not worked does not yield its crop, nor too do the trees that grow thereon 
produce fruit at their best. Likewise too, wood, stone, iron, bronze, and all 
the other things that take on numerous forms of all sorts, what they lack is 
not produced without toil. Consider what is done to them, with what they 
are cut, and (GL 183) what kinds are the tools with which they are worked. 

Yet too (consider) fire. If it is not tended, it neither burns, nor gives off 
light nor emits heat, nor too are loaves baked70 by it and meat (cooked). 

6 7 The syntagm occurs again in Discourses Book 5; see verso 14-17 of a folio without pagi-
nation from codex X J published as no. 9267 by MUNIER, Manuscrits (cit. η. 2I), pp. 108-10. 

6 8 Lit. "blows behind it". Shipping is introduced because goods made of flax were ex-
ported. 

6 9 Lit. "life". 
7 0 In this paragraph the verbal lexeme n i c e conveys a range of meanings which I have 

translated as "cook", "bake" or "refine". 
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And silver and gold are worked likewise too. But suppose we say, "Perhaps 
these don't take a large tool; it is enough for them to be refined by fire". 
What I mean is, perhaps the righteous person does not need repentance, as 
it is written,71 but is refined by temptations as silver is refined. So, of what 
indeed will he repent? What actually is his sin? Now I did not say he need 
do nothing, for a righteous person has never become so without expending 
effort. 

Fire is in all objects in which the Lord has created it. But if you leave 
them for a long period or thenceforth, nothing will come from them when 
you have not moved them. Quite comparable too, the divinity of God Al-
mighty is in every person, and he that wishes manifests it in himself by 
good deeds, when he is goaded by fear of the Lord, which produces life, and 
also when he is instructed (GL 184) by the Logos. 

If , when folk do not labor for what they need for the body, including 
their clothing, they are neither established nor pleased, how then shall the 
body or the whole person be established or please him who created him 
without expending effort to that end? And if without toil earthly things 
benefit you not, in light of the text,72 "Without toil it is impossible to 
please him", how shall you be of benefit to Jesus? 

There are kinds of trees that are smooth, while their fruits are not good 
or the trees are barren. Thus too are they who persuade with their words 
those who sin. But there are other kinds of trees whose fruit is not at all 
rejected, yet neither is it especially acceptable. In like manner some parents 
do not fall short in doing good, but neglecting their children in their sins 
and revellings in all sorts of iniquities, they do not instruct them. 

And again, there are also kinds of trees that are rough, full of thorns, 
their fruit no good. Comparable are slanderers, meddlers, quarrelsome folk, 
impudent people, destroying the hearts of many, (GL 185)73 {and} their 
good too {...}. And [there are} trees {...} like {...} and the fig and those simi-
lar to them, and all the others that are rough and without thorns, although 
their fruit is very good. Thus is he that rebukes those who censure and mu-

7 1 The suggestion is implied in Matt 9:13b. 
7 2 Lit. "when the text says", quoting Heb 11:6a but substituting £ice "toil" for TTICTIC 

"faith". 
/ 3 EMMEL, Corpus (cit. П. Г), p. 349, recovered the page number on the basis of textual 

continuity and made the restorations in lines 1-2. 
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tilate the word of truth,74 when there is no one with anything to say against 
them. 

And there are also kinds of trees without thorns growing on them, 
whose fruit is very choice and soft, so that [water bejnefits {them}, 
especial[ly the ro]ot[s], which (varieties) are (?) the date [palm], the apple 
[tree] and the grapevine a{nd] those similar to them. Thus are patient folk, 
gentle people, prudent ones w[ho] are taught of [Go]d75 when [they] lack 
{ . . . al}l those who {bid demons (?)] to come forth [from a sickjness of the 
tbody(?)]. 

There are {kinds of f}ish that [have no scales (?)} (XJ 327) and are prone 
to bite.76 Thus are they who bite with their tongue, accusers, because they 
have no fear of Christ. But there are other fish that bite and have many 
scales, yet are good to eat. Likewise are parents who teach and instruct 
their children in the fear of the Lord and by bringing to mind the (eternal) 
torments. 

There are kinds of wood that are soft, into which that wild bee always 
burrows and networks77 with its nests within78 and always breeds therein 
and sounds forth from inside them. But there are other woods in which it 
cannot create a home for itself. Likewise, it's hearts of the weak and god-
less that Satan makes dens for himself, calling out from them and effecting 
every sort of evil in (XJ 328) their souls. But it's before the godly that he is 
weak and by their strength distressed. When he seeks to create a home for 
himself in them, he cannot sway them from their love for their redeemer, 
Jesus, who is with them. 

There is also a termite that utterly destroys lumber and ruins it in other 
forms and breaks houses, walls and fences, but against other things it can-
not prevail. So is the spirit of illicit sexual conduct, yea, of all sin, it having 
destroyed very many folk of every sort. But others, sealed by purity and ex-
ceedingly righteous by every sort of righteous deed, it cannot enter them at 
all. 

7 4 See e.g. Epb 1:13. 
7 5 Or "parents", if one should restore е ю т е . 
7 6 Lit. "bite very much". 
7 7 Again there is the use of two coordinated synonymous verbs; cf. η. jó. 
7 8 Compare the restoration in CRUM, Dictionary (cit. η. 6i), p. 612a. 
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Now, envision too those great tempests that are very high and 
are { . . .I·79 

[ . . . ] (GF 227) and the blessing, they mislead our minds. 
There are other weeds whose noxious seeds are very numerous, so that 

much ground becomes contaminated when, because of so many seeds on it, 
they fall to earth and become like what befalls many80 (seeds) of those that 
are released (?) (GL 189) onto the ground. So is the person who is filled with 
every sort of evil, wickedness and stupidity, so that many folk teach him to 
sin, along with the disobedient and every (other) evildoer that one may 
compare to him. 

And there is also another very noxious weed that has many roots and 
seeds on it, with some of its roots extending far down while others are near 
the surface. If you pull up those (roots) which are lower, the ones that are 
above weaken, and the soil in which the weed is growing is pure. But if 
people neglect to remove the former roots and their seeds, those above in-
crease more than those that extend down and the ones below these become 
as numerous as those above them. 

Likewise, actually, are the defiled of heart who accept the sins insti-
gated by the devil. If you criticize what he casts into you but have not be-
forehand taken away his cogitations within (you), how shall the passions by 
which you are accustomed to be led not increase? If you dig (GL 190) out 
of yourself what is within (you), what is without will be like what does not 
exist, and you shall become wholly pure. So, where will you show that you 
hate the sins outside you, while you are burdened with what is inside you 
and are in travail for them in the sweet pleasure which shall turn into great 
bitterness for you? 

Do you wish to envision those who turn away from the true scriptures, 
they who are diverted not only from knowledge but by acts of disobedience 
to their precepts, with the result that they perish and sin has dominion 
over them? Consider those fish that turn in the water until they are caught 
and perish, and (then) they stink. 

79 Codex X J breaks off. There is a lacuna of about two pages before the text resumes, first 
in codex G F and soon thereafter in codex GL. 

8 0 Tentatively I suggest emending ΤΤ€Τλ20Ν Ν2λ2, the text in AmÉLINEAU's edition (cit. 
П. 6), to ТТеТТАгО Ν2λ£. 
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Do you wish to envision81 the sweetness that is in small children? And 
would you consider their new condition as they change in that youthful 
state which boils like water with a fire under it? One (changes) to become a 
righteous person by every sort of righteous deed, but another (becomes) a 
reprobate by wicked deeds, and one (becomes) a person that is pure, an-
other a person who is defiled. Some (become) sexual perverts and sinners in 
everything, (GF 230) but others (become) useful and effectors of every sort 
of good. 

You should consider the new wine that is altogether sweet at the out-
set, and envision it too at the time it changes to many kinds, one which 
becomes a very good wine and another an exceedingly choice wine, and an-
other a wine that is firmly rejected. Some (are wines) whose good flavor is 
lost, (and they) exemplify82 those who turn quickly from purity to impurity. 
But others (are wines) that are poured out and because of an excess of pu-
trid gas even break the jars containing them, (and they) exemplify also the 
manner whereby God shall destroy their souls in hell and their bodies, as 
well. 

There is a wine good not only from the outset and henceforth, but 
when it ages it is greatly enhanced. Of this sort too is a person who is good 
from his youth to his old age, and also by (GF 231) persistence in his good 
deeds he greatly pleases the one who empowers him all his days, Christ J e -
sus, who keeps him from altering as well as unchanging in his love for the 
Lord. 

Actually, the wine of which it is said that it diffuses an exquisite aroma, 
being outstanding, having no taste like those of which it is said, "People re-
jected them",83 (a wine) whose imbibers rejoice greatly, it bespeaks84 a per-
son first-rate, good, receptive, wise, honest, compassionate, without hypoc-
risy, triflingness, deceit and unrestraint, but kind85 and known for righteous 

8 1 Here ο γ ω φ 6NAY is an alternative to OYecyNAY in the preceding paragraph. On the 
one hand, a verb of incomplete predication is completed by a preposition + bare infinitive. 
On the other, NAY is treated like any common noun and suffixed to the verb. See LAYTON, 
Grammar (cit. η. 43), pp. 132,149-50. 

8 2 Lit. "for the manifestation of ' . 
8 3 Lit. "they put/left/rejected". The meaning is uncertain. 
8 4 Lit. "it's". 
8 5 Lit. "people-loving". 
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deeds and knowledge of God, (thus) making every one glad who loves the 
Lord and his Christ Jesus. 

Likewise too, this very (wine) of which it is said that it is robust and ex-
cellent, having no taste in it (GF 232) like that of which it is said, "It's 
hard", which does not please those who test good wine, (this wine exempli-
fies) a person strong, long-suffering, grateful, ascetic, living tranquilly and 
devoid of the deeds of those concerning whom it may be said, "Money-
loving" and "Love of empty conceit", and other things of this sort, so that it 
may be said of such a person, "He's the hidden Jew, and it's the circumci-
sion of the heart".86 And again, this (wine) which remains easy and sweet 
with no blemish, (it exemplifies) the person persisting in good works, gen-
tle, serious, innocent, with neither arrogance nor envy, but who is perfect 
in all purity and altogether sweet in his deeds before God and all God's 
people. 

Now, as for all the other (wines) which are among neither the bad lot 
nor what is not all right so that those who drink them often spit them out 
because of their taste — but similarly (GF 233) too, remembering the toil 
expended on them or the price paid87 for them, people are unwilling to 
pour them out — these wines are the people who sometimes tell the truth, 
but sometimes they lie too. Sometimes they obey, but sometimes they dis-
obey. On some days they stay pure, and yet on other days what they do is 
defile themselves. At times what they do is focus on (averting) their sins, 
and yet at times what they do is revert to them. On some occasions what 
they do is weep that they committed them; on other occasions what they 
do is rejoice and laugh while they are doing them. For months or years it is 
good they do; during (other) years what they do is engage in every sort of 
ungodly act, so that there is no compassion for them in heaven. 

Again still, the angels and all the saints desire to find a place of rest, and 
it is not their wish to be alienated from the good things which are their 
lot.88 

8 6 Adapted from Rom 2:29a. 
8 7 I emend NTAYAAC, the text in Amélineau's edition (cit. η. 6), to ΝΤλΥΤλλΟ. If the 

text as printed is indeed faithful here to the manuscript in Naples, uncollated by me, per-
haps the corruption entered through attraction to Ν Τ Α Υ Α λ 4 in the parallel phrase that 
precedes its own. 

8 8 Lit. "which they are in". 
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Indeed, they remember (GF 234) the suffering of Jesus and his blood 
which he gave for every one.89 

(Consider) also this (wine) that people mix with honey and all the other 
mixtures with which they make it, so that the one who shall taste it deems 
enviable what is theirs because it was made well — (it exemplifies) the wise 
and the faithful who chose celibacy that they might be pure for God and be 
praised in heaven that truly without pollution they have become perfect — 
so that this very (wine), which is sweet by virtue of the mixed elements that 
refresh those who drink it, exemplifies90 the good childhood that gives sat-
isfaction to the parents who teach their children to submit to the Lord in 
everything. 

If you strike a serpent on the head, especially if in your anger you kill it, 
its entire body becomes powerless and you fear it (GF 235) no longer. What 
I mean is, if you keep yourself from defilement, О you who advise purity, in 
you sin shall be powerless. It's then neither a single instance of pollution 
that exists nor a single instance of purity. Now, (consider) too what this 
demon has is not a single head, lest you say, "It's disobedience alone". In-
deed, just as this demon comes to have many heads before those who have 
Jesus, similarly too before those who have Jesus he becomes as though on 
him there is not one (head) at all. Indeed, the head of every person is 
Christ. 

To be sure indeed, was it not with heads and horns on them that the 
kings of the nations arose from the sea, as the prophet Daniel said of 
them91? Yet , the semblance of that beast is the enemy of all the saints. (GF 
236) Has he not been active in them, he whom Daniel saw rising from the 
sea with four heads and ten horns? It's he of whom it is said,92 "The Lord 
shattered his heads on the ground". 

Now, it's not these (heads) alone that are with him, but what I said was 
— actually my words93 are written (XJ 241 {?}, in place of 341) indeed — the 

8 9 Here there is a comparison with the toil (= suffering) exerted in the production of wine 
and with the price paid for purchased wine, matters of which the author has spoken above. 

9 0 Lit. "it's". 
91 Dan 7:2-27. 
9 2 A blend of Dan 2:34 and 7:6. 
9 3 Lit. "they". 
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people who are heads for him, apart from those out of him,94 are many. 
Pray tell, are not all the fathers of God's people called "Heads"? Now, the 
fathers of every nation too and their leaders are heads for him. Indeed, for 
him even Cain is a head. Did he not do something extraordinary by utter-
ing God's name and offering him a sacrifice from his despised and rejected 
things? If only he had never done anything good and still not killed an in-
nocent man. Likewise, Judas also is a head for him, and I wish he had never 
been an apostle and still not betrayed the Lord. Now, Caiaphas too is more 
importantly a head for him, and how good it would have been had he never 
been a priest and still not conspired to kill the Lord. Y e t too, the false 
prophets and the false apostles and all antichrists (X J 242 {?}, in place of 
342) are heads for him, and I wish they had never prophesied nor spoken a 
word and still not led numerous souls astray. 

It's to be brief9 5 then that I shall stop at these (words), for the heads 
which the beast has are numerous, and his horns are many too. Howbeit , 
it's when those who have Jesus hate the sins instigated by the devil, not 
only with the tongue96 but with their whole heart, that all his heads and 
horns are destroyed before them. 

There is a beast regarding which people say that he who slays it, many 
sins shall be forgiven him. It's not this person then (of which I speak), but 
in truth he that shall slay the spirit engendering within him illicit sex, injus-
tice, lying, and all other wicked deeds which oppose each of us. N o t only 
shall all his sins be forgiven, but he shall also receive honor and life eternal 
through Jesus.9 7 

Dwight W. Young 

5555 N. Sheridan Road 
Suite 1102 
Chicago, IL 60640-1624 
USA 

e-mail: young969dw@rcn.com 

94 I.e. what is in his own nature. In the variant reading Ν€€ΒΟλ ММОЧ λ γ ω ыеевол 
N2HT4 there is again the use of two coordinated synonymous terms; cf. η. 56. The same pair 
is seen in P. Bruce 228, cited by C R U M , Dictionary (cit. η. 6i), p. 216a. 

9 5 Lit. "lest I say many (words)". 
9 6 I.e. by verbal assertion. 
9 7 The discourse continues in A M É L I N E A U ' S edition (cit. η. 6 ) . 
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